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THIS CONTRACT IS MADE BETWEEN:

the Republic of Serbia, represented
by the Minister of Finance, Mrs.
Diana Dragutinovic, on behalf of the
Government as representative of the
Republic of Serbia,

of the first part,

and

the European Investment Bank
having its seat at
100 boulevard Konrad Adenauer,
L-2950 Luxembourg, represented by
the Head of Division, Mr.Dominique
Courbin, and by the Senior Legal
Counsel, Mrs. Tatiana Dermati,

of the second part.

(hereinafter called the
“Borrower’’)

(hereinafter called the “Bank”)



WHEREAS:

(1)

The Borrower acting through the Ministry for National Investment Plan (MNIP)
(hereinafter the “Promoter”) has stated that it is undertaking a project consisting in
different investment schemes in several sectors on a local/regional level, mainly in the
fields of transport and roads, education, cultural and historical heritage, and public
buildings rehabilitation throughout Serbia, each of the schemes comprised in the
project hereinafter being called a "Sub-project”, and collectively the “Project”, as
more particularly described in the technical description (hereinafter called the
“Technical Description’) set out in Schedule 1.1 hereto.

The total cost of the Sub-projects, as estimated by the Bank is EUR 200,000,000 (two
hundred million euros) to be financed as follows:

Source Amount
(M EUR)

Budgetary resources and other resources of the Borrower, 125,000,000

equivalent to

Credit from the Bank 75,000,000

TOTAL 200,000,000

The financing of the Project under this Contract is secured by the guarantee
agreement entered into on 29 August 2007 by and between the European Community
and the Bank pursuant to Article 8 of the Council Decision 2006/1016/EC of
19 December 2006.

The Republic of Serbia (legal successor of the State Union Serbia and Montenegro
and legal successor of Federal Republic of Yugoslavia) and the Bank concluded a
Framework Agreement on 13 December 2001. This operation falls within the scope of
such Framework Agreement.

In order to fulfil the financing plan set out in Recital (2), the Borrower has requested
from the Bank a credit equivalent to EUR 75,000,000 (seventy five million euros).

In response to the Borrower’s request, being satisfied that the financing of the Sub-
projects comes within the scope of its functions and conforms to the aims of the
Framework Agreement, and relying, inter alia, on the statements and facts cited in
these Recitals, the Bank signed on the 12™ December 2008 in Belgrade a first contract
with the Borrower for an amount of EUR 50,000,000 (fifty million euros); now, the Bank
has decided to accede to the Borrower's request hereunder by making available to it a
second credit in an amount of EUR 25,000,000 (twenty five million euros), being the
balance of the amount cited in Recital (2) above.

The Statute of the Bank provides that the Bank shall ensure that its funds are used as
rationally as possible in the interests of the European Community and, accordingly, the
terms and conditions of its loan operations must be consistent with relevant European
Community policies.

In accordance with the Recommendations of the Financial Action Task Force, as
established within the Organisation for Economic Cooperation and Development, the
Bank gives special attention to its transactions and its business relations [in those
cases where it provides finance (a) for a project located in a country that does not
sufficiently apply those recommendations or (b) for a borrower or beneficiary resident
in any such country.

It is to be understood that references herein to Articles, Paragraphs, Sub-paragraphs
Recitals and Schedules are, save if explicitly stipulated otherwise, references
respectively to articles, paragraphs and sub-paragraphs of, and recitals and schedules
to this Contract; and the following terms have the respective meanings assigned to
them in the Recitals and Articles specified hereafter.

NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:
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ARTICLE 1
Credit and Disbursement

Amount and allocation of Credit

By this Contract the Bank establishes in favour of the Borrower, and the Borrower
accepts, a credit (hereafter called the ‘“Credit”) in an amount up to
EUR 25,000,000 (twenty five million euros) or the equivalent thereof for the
financing of the Project as defined above.

ALLOCATION REQUESTS

In accordance with the procedure communicated from time to time by the Bank to
the Borrower, between the present date and 31 December 2012 the Borrower may
submit for approval of the Bank one or more allocation requests (each an
‘“Allocation Request’), one for each Sub-project or group of Sub-projects for
which it demands financing hereunder, indicating the amount of Credit requested
in respect of each Sub-project or group of Sub-Projects, such within the limit of
50% of the Project costs. Each Allocation Request shall be supported by a fiche,
in the form of Schedule 1.2 Table 1 or Table 2, containing the information set out
therein, and any other information in content and in form which the Bank shall
notify from time to time by letter to the Borrower.

If the Borrower has not delivered by 31 December 2012 an Allocation Request for
any part of the Credit, the Bank may give notice of cancellation of that part of the
Credit. Cancellation shall take effect one month after the date of the notice, save
in so far as, within the one-month period, the Borrower shall have delivered an
Allocation Request in respect thereof.

ALLOCATION

The Bank shall have a discretion whether or not to approve any Allocation so
submitted by the Borrower following such examination as it deems necessary. In
order to qualify for financing hereunder, each Sub-Project has to meet the Bank's
eligibility criteria and comply with the Technical Description. The Bank shall, in the
event of approval, issue a letter (a “Letter of Allocation”) informing the Borrower
of the approval of Allocation(s) and specifying the portion of the Credit (hereinafter
an “Allocation”) allocated to the Sub-Project(s) in question.

Upon the lapse of three (3) calendar months from the date of receipt by the Bank
of an Allocation Request, and if no Letter of Allocation or other communication of
the Bank by the Borrower has been issued, allocation shall be deemed as
approved, and for the purposes of the present, the terms “Allocation” and “Project”
shall thereafter have the meanings specified in the previous paragraph.

Disbursement procedure
Tranches

The Bank shall disburse the Credit in up to ten (10) tranches. The amount of each
tranche, if not being the undrawn balance of the Credit, shall be a minimum of
EUR 2,000,000 (two million euros) or the equivalent thereof. A tranche requested
by the Borrower in accordance with Article 1.02(2) is hereinafter referred to as a
“Tranche”.

Disbursement Request

From time to time up to 31 March 2013 the Borrower may present to the Bank a
written request (a “Disbursement Request’), substantially in the form set out in
Schedule lll, for the disbursement of a Tranche corresponding to Allocations. The



1.02(3)

-5-

Disbursement Request must reach the Bank at least fifteen (15) calendar days
prior to the preferred date for disbursement.

Save where the evidence has been already supplied, the Disbursement Request
shall be accompanied by evidence of the authority of the signatory or signatories,
together with their authenticated specimen signatures. The Disbursement Request
shall specify:

(i)  the amount and the currency of the Tranche;

(i) the preferred date for disbursement, which shall be a Relevant Business
Day (as defined in Article 5.01), it being understood that the Bank may
disburse the Tranche up to four (4) calendar months from the date of the
Disbursement Request;

(i) whether the Tranche bears a fixed rate of interest (i.e. a “Fixed-Rate
Tranche’) or a variable rate of interest at a fixed spread (i.e. a “Variable
Rate Tranche”’), both pursuant to the relevant provisions of Article 3.01;

(iv) the preferred interest payment periodicity for the Tranche, chosen in
accordance with Article 3.01;

(v) the preferred terms for repayment of principal, chosen in accordance with
Article 4.01;

(vi) the preferred Payment Dates, chosen in accordance with Article 5.01;

(vii) the Borrower’s proposal for Interest Revision/Conversion Date (as defined in
Schedule V) if any;

(viii) the IBAN code (or appropriate format for the relevant currency) and Swift
BIC of the account to which the Tranche is to be disbursed, in accordance
with Article 1.03(2);

(ix) at the discretion of the Borrower, the following respective elements, if any,
as previously indicated by the Bank, that is to say:

(@) inthe case of a Fixed-Rate Tranche, the interest rate to be applicable
to the Tranche up to Maturity Date (as defined in Article 4.01) or the
first Interest Revision/Conversion Date, if any; and

(b) in the case of a Variable Rate Tranche, the Spread (as defined in
Article 3.01) that applies up to the Maturity Date or the Interest
Revision/Conversion Date, if any.

For the purposes of this Contract generally, “Relevant Interbank Rate’” means:
° EURIBOR in the case of a Tranche denominated in EUR;
. LIBOR in the case of a Tranche denominated in GBP or USD; and

. the market rate and its definition chosen by the Bank and separately
communicated to the Borrower, in the case of a Tranche denominated in any
other currency.

Subject to the second last paragraph of Article 1.02(3), each Disbursement
Request is irrevocable.

Disbursement Notice

Between ten (10) and fifteen (15) days before the date of disbursement of a
Tranche the Bank shall, if the Disbursement Request conforms to Article 1.02(2),
deliver to the Borrower a notice (hereinafter a “Disbursement Notice’), which
shall specify:
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(i)  the amount and currency of disbursement;

(i) the date on which the Tranche is scheduled to be disbursed (hereinafter
referred to as the “Scheduled Disbursement Date”’), disbursement being
in any case subject to the relevant conditions of Article 1.04;

(iii)  the interest rate basis;
(iv) (a) fora Fixed-Rate Tranche: the fixed interest rate, and
(b)  fora Variable Rate Tranche the Spread

that applies up to the Maturity Date or the Interest Revision/Conversion
Date, if any;

(v) the Interest Revision/Conversion Date, if any;

(vi) the terms for repayment of principal and the periodicity of the payment of
interest;

(vii) the applicable Payment Dates; and
(viii) the Maturity Date.

If one or more of the elements specified in the Disbursement Notice does not
conform to the corresponding element, if any, in the Disbursement Request, the
Borrower may, following receipt of the Disbursement Notice revoke the
Disbursement Request by notice to the Bank to be received no later than 12h00
Luxembourg time on the next Business Day and thereupon the Disbursement
Request and the Disbursement Notice shall be of no effect. If the Borrower has
not revoked in writing the Disbursement Request within such period, the Borrower
will be deemed to have accepted all elements specified in the Disbursement
Notice.

For the purposes of this Contract generally ‘“Business Day’’ means a day on
which commercial banks are open for business in Luxembourg.

Currency and account of disbursement
Currency of disbursement

Subiject to availability, disbursement of each Tranche shall be made in EUR, USD
or GBP or any other currency that is widely traded on the principal foreign
exchange markets and which, in the case of a Variable Rate Tranche, is a
currency that is available to the Bank at variable rates of interest.

For the calculation of the sums available to be disbursed in currencies other than
EUR, and to determine their equivalent in EUR, the Bank shall apply the rate
published by the European Central Bank in Frankfurt, on such date within fifteen
(15) days preceding disbursement as the Bank shall decide.

Account of disbursement

The amount of each Tranche shall be disbursed by the Bank on behalf and for
account of the Borrower by transfer to a special account being entitled “Municipal
Infrastructure” opened in the name of the Ministry of Finance of the Borrower with
the National Bank of Serbia and bearing an IBAN code and Swift BIC which is to
be communicated to the Bank by a duly authorised officer of the Ministry of
Finance of the Borrower in writing accompanying the first Disbursement Request.

The Borrower recognises that each transfer of an amount by the Bank in the
manner set out above shall increase the outstanding balance of the Loan (as
defined below) by the amount so transferred.
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Conditions of disbursement

First Tranche

The disbursement of the first Tranche under this Contract shall be subject to the
Bank having received, on or before the date falling seven (7) Business Days
preceding the Scheduled Disbursement Date, the following documents or
evidence in form and substance satisfactory to it:

(i)

(i)

evidence satisfactory to the Bank that the execution of this Contract by the
Borrower has been duly authorised and that the person or persons signing the
Contract on behalf of the Borrower is/are duly authorised to do so together
with the specimen signatures of such person or persons;

a legal opinion issued by the Borrower’s Minister of Justice, confirming that:

(@) the conclusion of this Contract has been duly authorised by a
decision of the Borrower's Government;

(b) the Contract has been duly executed by the Borrower, its provisions
are in full force and effect and the Contract is valid, binding and
enforceable in the Republic of Serbia in accordance with its terms;
and

(c) no exchange control restrictions are in place or consents are required
in order to permit the receipt of all amounts to be disbursed
hereunder on the special account mentioned in Article 1.03(2) and to
permit the repayment of the Loan and the payment of interest and all
other amounts due under this Contract.

evidence that the Promoter has, to the Bank's satisfaction, established a
Project management unit or an organisation with equivalent function (“PMU”)
within its organisation, adequately staffed with qualified and dedicated
personnel, and entrusted it, during the full implementation period of the
Project, with the coordination of the Project. The PMU shall act as the Bank's
counterpart in all technical and administrative matters.

All Tranches

Furthermore, the disbursement of each Tranche under Article 1.02 (2), including
the first and the last one, shall be subject to the following:

the Bank having received by the Borrower, on or before the date falling seven (7)
Business Days preceding the relevant Scheduled Disbursement Date, the
following documents or evidence in form and substance satisfactory to it:

(iii)

evidence of the authority of the person or persons authorised by the
Borrower to sign the Disbursement Requests and any other documents
and/or notifications provided for under this Contract, as well as the
authenticated specimen signature of such person or persons;

a recent confirmation that no exchange control consents are required in
order to permit the receipt of the amount of the Tranche to be disbursed
hereunder on the special account mentioned in Article 1.03(2), the
repayment of the Loan and the payment of all interest and other amounts
due under the Finance Contract;

a recent confirmation that such part of the budgetary funds and grants
referred to in Recital (2) are or will be available to the Borrower, as the case
may be, as is necessary to enable the undisturbed progress of the execution
of the Project in accordance with Schedule I.1 during the current budgetary
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year and, if the relevant budget law has been adopted, any budgetary year
falling thereafter;

copies of essential elements (contract cover letter, contract amount,
signatures) of a contract or contracts for a minimum aggregate value
equivalent to the amount of the respective Tranche in respect of items
specified in the Technical Description as eligible for financing under the
Credit, which contract or contracts shall have been executed on terms
satisfactory to the Bank having regard to the Bank’s Procurement Guide
applicable at the time of signature of this Contract (all expenditure on such
items being herein referred to as “Qualifying Expenditure”);

save for the last Tranche, evidence that it may reasonably be expected that
the Borrower will have incurred, by the 90th day falling after the preferred
date for disbursement specified in the Disbursement Request, Qualifying
Expenditure in an amount at least equal to the aggregate of 80% of the
amount of the Tranche to be disbursed and 100% of the amounts of all
previously disbursed Tranches, if any;

provided that, for the purpose of calculating the equivalent in euro of any
sum spent in another currency, the Bank shall apply the reference exchange
rate computed and published for that currency by the European Central
Bank on such date falling within fifteen (15) days before the date of
disbursement as the Bank shall decide (or, failing such a rate, the relevant
exchange rate or rates then prevailing on any financial market reasonably
chosen by the Bank);

a recent confirmation that the provisions of Article 6.07 of this Contract are
fully complied with;

a certificate from the Borrower in the form of Schedule V;

disbursements related to any sub-project concerning construction of new
roads or other new major constructions with potential major impact on the
environment will be conditional to the Bank receiving a certificate issued by
the competent authority confirming that the sub-project complies with the
requirements of EU Nature Conservation Policy (Form A or B). For all other
sub-projects, the Promoter has to declare ex-ante that the Competent
Authority has taken nature conservation issues into account throughout the
planning process, and given its consent to the project;

for components subject to the provisions of the EU Environmental Impact
Assessment (EIA) Directive, the Promoter is required to inform the Bank and
to provide a copy of the non-technical summary of the EIA and the
Environmental Impact Statement (EIS) for the Bank’s review and publication;

details on projects, if any, involving third parties and/or generating revenues
in their favour; and

a copy of any other authorisation or other document, opinion or assurance
which the Bank has notified the Borrower is necessary or desirable in
connection with the entry into and performance of, and the transactions
contemplated by, the Contract or for the validity and enforceability of the
same.

that on the Scheduled Disbursement Date for the proposed Tranche:

(i)

the representations and warranties which are repeated pursuant to Article
6.09 are correct in all material respects; and
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(i)  no event or circumstance which constitutes or would with the passage of
time or giving of notice under this Contract constitute an event of default
under Article 10.01 or a prepayment event under Article 4.03 has occurred
and is continuing unremedied or unwaived or would result from the proposed
Tranche.

Last Tranche

The disbursement of last Tranche under Article 1.02 (2), shall be subject to the
Bank having received, on or before the date falling seven (7) Business Days
preceding the relevant Scheduled Disbursement Date, documents demonstrating
to the satisfaction of the Bank that it may reasonably be expected that the
Borrower will have incurred, by the 90th day falling after the preferred date for
such disbursement specified in the Disbursement Request, Qualifying Expenditure
in an amount at least equal to the aggregate of 100% of the amounts of all
previously disbursed Tranches and of the Tranche to be disbursed.

General provisions on the conditions of disbursement

If any part of the documents received pursuant to Article 1.04 is not satisfactory to
the Bank, the Bank may disburse, without prejudice to the minimum amount set
out in Article 1.02(1), an amount equal to the amount being the subject of the
relevant Disbursement Request less the amount corresponding to the
undocumented Qualifying Expenditures.

Deferment of disbursement
Grounds for deferment

The Bank shall, upon a written request of the Borrower, defer disbursement of any
Tranche in whole or in part to a date specified by the Borrower being a date falling
not later than six (6) months from its Scheduled Disbursement Date. In such a
case, the Borrower shall pay deferment indemnity as determined pursuant to
Article 1.05(2) below. Any request for deferment shall have effect in respect of a
Tranche only if it is made at least seven (7) Business Days before its Scheduled
Disbursement Date.

If any of the conditions referred to in Article 1.04 is not fulfilled as of the specified
date, and on the Scheduled Disbursement Date, disbursement will be deferred to
a date agreed between the Bank and the Borrower falling not less than seven (7)
Business Days following the fulfilment of all conditions of disbursement to the
satisfaction of the Bank.

Deferment indemnity

If the disbursement of any Notified Tranche (as defined below in this Article
1.05(2)) is deferred, whether on request of the Borrower or by reason of non-
fulfilment of the conditions of disbursement, the Borrower shall, upon demand by
the Bank, pay an indemnity on the amount of which disbursement is deferred.
Such indemnity shall accrue from the Scheduled Disbursement Date to the actual
disbursement date or, as the case may be, until the date of cancellation of the
Tranche at a rate equal to Ry minus R;, where:

“Rs” means the rate of interest that would have applied from time to time
pursuant to Article 3.01 and the relevant Disbursement Notice, if the
Tranche had been disbursed on the Scheduled Disbursement Date

and

“R;” means the Relevant Interbank Rate less 0.125% (12.5 basis points);
provided that for the purpose of determining the Relevant Interbank Rate in
relation to this Article 1.05, the relevant periods provided for in Schedule Il



1.05(3)

1.06
1.06(1)

1.06(2)

-10 -

shall be successive periods of one (1) month commencing on the
Scheduled Disbursement Date.

Furthermore, the indemnity:

(a) if the deferment exceeds one (1) month in duration, shall accrue at the end
of every month;

(b) shall be calculated using the day count convention applicable to Ry;
(c) where R; exceeds R;, shall be set at zero; and
(d) shall be payable in accordance with Article 1.07.

In this Contract a “Notified Tranche” means a Tranche in respect of which the
Bank has issued a Disbursement Notice and such Tranche has not been revoked
by the Borrower under Article 1.02(3).

Cancellation of disbursement deferred by six months

The Bank may, by notice to the Borrower, cancel a disbursement which has been
deferred under Article 1.05(1) by more than six (6) months in aggregate. The
cancelled amount shall remain available for disbursement under Article 1.02.

Cancellation and suspension
Borrower’s right to cancel

The Borrower may at any time by notice given to the Bank cancel, in whole or in
part and with immediate effect, the undisbursed portion of the Credit. However,
the notice shall have no effect on a Notified Tranche whose Scheduled
Disbursement Date falls within seven (7) Business Days following the date of the
notice.

Bank’s right to suspend and cancel

The Bank may, by notice to the Borrower, suspend and/or cancel, in whole or in
part, the undisbursed portion of the Credit at any time, and with immediate effect:

(i)  upon the occurrence of an event or circumstance mentioned in Article 10.01
or an event or circumstance which would with the passage of time or giving
of notice under this Contract constitute an event of default under Article
10.01; or

(i)  if a Market Disruption Event has occurred and is continuing; or

(iii)  if, acting reasonably, it is not satisfied that the warranties and undertakings
given by the Borrower in Articles 6 and 8.04 have been complied with.

Furthermore, to the extent that the Bank may cancel the Credit in accordance with
Article 4.03(1), the Bank may also suspend it. Any suspension shall continue until
the Bank ends the suspension or cancels the suspended amount.

For the purposes of this Article, "Market Disruption Event" means:

(a) the Bank determines that there are exceptional circumstances adversely
affecting the Bank's access to its sources of funding;

(b) in the opinion of the Bank the cost to the Bank of obtaining funds from its
sources of funding would be in excess of the applicable Relevant Interbank
Rate for the relevant currency and period of a Tranche;

(c) the Bank determines that by reason of circumstances affecting its sources of
funding generally adequate and fair means do not exist for ascertaining the
applicable Relevant Interbank Rate for the relevant currency and period for a
Tranche;
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(d) in the opinion of the Bank funds are not reasonably likely to be available to it
in the ordinary course of business to fund a Tranche in the currency
requested or for the relevant period, if applicable and appropriate to the
specific lending operation; or

(e) it is not possible for the Bank to obtain funding in sufficient amounts for it to
fund a disbursement, if applicable and appropriate to the specific lending
operation, or there is a material upheaval in the international debt, money or
capital markets.

Indemnity for suspension and cancellation of a Tranche
SUSPENSION

If the Bank suspends a Notified Tranche upon an event mentioned in Article 10.01
(but not otherwise) the Borrower shall indemnify the Bank under Article 1.05(2).

CANCELLATION
If the Borrower cancels:

(i) a Fixed Rate Notified Tranche, it shall indemnify the Bank under Article
4.02(2).

(i) a Variable Rate Notified Tranche, no indemnity is payable.

If the Bank cancels the disbursement of a Fixed-Rate Notified Tranche pursuant to
Article 1.05(3), the Borrower shall indemnify the Bank under Article 4.02(2). If the
Bank cancels a Notified Tranche upon an event mentioned in Article 10.01 or
10.02, the Borrower shall indemnify the Bank under Article 10.03. Save in these
cases, no indemnity is payable upon cancellation by the Bank.

An indemnity shall be calculated on the basis that the cancelled amount is
deemed to have been disbursed and repaid on the Scheduled Disbursement Date
or, to the extent that the disbursement of the Tranche is currently deferred or
suspended, on the date of the cancellation notice.

Cancellation after expiry of Credit

At any time after the deadline for the Borrower to submit a Disbursement Request
under Article 1.02(2), the Bank may, by notice to the Borrower and without liability
arising on the part of either party, cancel any part of the Credit other than a
Notified Tranche.

Sums due under Article 1

Sums due under Articles 1.05 and 1.06 shall be payable in the currency of the
Tranche concerned. They shall be payable within seven (7) calendar days of the
Borrower’s receipt of the Bank’s demand or within any longer period specified in
the Bank’s notice of demand.

ARTICLE 2
The Loan

Amount of Loan

The loan made under the Credit (hereinafter the “Loan’’) shall comprise the
aggregate of the amounts disbursed by the Bank in the currencies of
disbursement, as notified by the Bank upon the occasion of the disbursement of
each Tranche.

Currency of repayments

The repayment of a Tranche under Article 4 or, as the case may be, Article 10
shall be in the currency of the Tranche concerned.
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Currency of interest and other charges

Interest and any other applicable charges payable by the Borrower under Articles
1, 3, 4 and, where applicable, 10 shall be calculated and be payable in respect of
each Tranche in the currency of the Tranche concerned.

Any other payment shall be made in the currency specified by the Bank having
regard to the currency of the expenditure to be reimbursed by means of that
payment.

Confirmation by the Bank

After each disbursement of a Tranche, the Bank shall deliver to the Borrower a
summary statement showing the disbursement date, currency and amount,
repayment terms and the interest rate of and for that Tranche. Such confirmation
shall include an amortisation table.

ARTICLE 3
Interest

Rate of interest

Fixed Rate and Spreads (as defined hereafter) are available for periods of not less
than four (4) years, or, in the absence of a repayment of principal during that
period, not less than 3 (three) years.

Fixed-Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Fixed-Rate
Tranche semi-annually in arrears on the relevant Payment Dates as specified in
the Disbursement Notice pursuant to Article 5.01, commencing on the first such
Payment Date following the date of disbursement of the Tranche. If the period
from the date on which disbursement was made to the first Payment Date is 15
(fifteen) days or less then the payment of interest accrued during such period shall
be postponed to the following Payment Date.

Interest shall be calculated on the basis of Article 5.02 (i) at the Fixed Rate. In this
Contract, “Fixed Rate’’ means an annual interest rate determined by the Bank in
accordance with the applicable principles from time to time laid down by the
governing bodies of the Bank for loans made at a fixed rate of interest,
denominated in the currency of the Tranche and bearing equivalent terms for the
repayment of capital and the payment of interest.

Variable Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Variable Rate
Tranche at Variable Rate (as defined below) semi-annually in arrears on the
relevant Payment Dates as specified in the Disbursement Notice commencing on
the first such Payment Date following the date of disbursement of the Tranche. If
the period from the date of disbursement of the Tranche to the first Payment Date
is 15 (fifteen) days or less then the payment of interest accrued during such period
shall be postponed to the following Payment Date.

The Bank shall notify the Variable Rate to the Borrower, within ten (10) days
following the commencement of each Variable Rate Reference Period.

Interest shall be calculated in respect of each Variable Rate Reference Period on
the basis of Article 5.02(ii).

In this Contract:

“Variable Rate’’ means a fixed-spread variable interest rate, that is to say an
annual interest rate equal to the Relevant Interbank Rate plus or minus the
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Spread, determined by the Bank for each successive Variable Rate Reference
Period.

“Variable Rate Reference Period’’ means each period from one Payment Date
to the next relevant Payment Date, provided that the first Variable Rate Reference
Period shall commence on the date of disbursement of the Tranche.

For the avoidance of doubt, if pursuant to Articles 1.05 and 1.06 disbursement of
any Floating Rate Tranche takes place after the Scheduled Disbursement Date
the interest rate applicable to the first Variable Rate Reference Period shall be
determined as though disbursement had taken place on the Scheduled
Disbursement Date.

“Spread’” means such fixed spread to the Relevant Interbank Rate (being either
plus or minus) determined by the Bank and notified to the Borrower in the relevant
Disbursement Notice or Interest Revision/Conversion Proposal.

Revision/Conversion of Tranches

Where the Borrower exercises an option to revise or convert the interest rate basis
of a Tranche, it shall, from the effective Interest Revision/Conversion Date (in
accordance with the procedure set out in Schedule IV) pay interest at a rate
determined in accordance with the provisions of Schedule IV.

Interest on overdue sums

Without prejudice to Article 10 and by way of exception to Article 3.01, interest
shall accrue on any overdue sum payable under the terms of this Contract from
the due date to the date of payment at an annual rate equal to the Relevant
Interbank Rate plus 2% (two hundred basis points) and shall be payable in
accordance with the demand of the Bank. For the purpose of determining the
Relevant Interbank Rate in relation to this Article 3.02, the relevant periods within
the meaning of Schedule Il shall be successive periods of one (1) month, the first
period commencing on the due date.

However, interest on a Fixed-Rate Tranche shall be charged at the annual rate
that is the sum of the interest rate determined pursuant to Article 3.01(1) plus
0.25% (twenty five basis points) if that annual rate exceeds, for any given relevant
period, the rate specified in the preceding paragraph.

If the overdue sum is in a currency other than the currency of the relevant
Tranche, the following rate per annum shall apply, namely the Relevant Interbank
Rate which is generally retained by the Bank for transactions in that currency plus
2% (two hundred basis points), calculated in accordance with the market practice
for such rate.

ARTICLE 4
Repayment

Normal repayment

The Borrower shall repay each Tranche by instalments on the Payment Dates
specified in the relevant Disbursement Notice in accordance with the terms of the
amortisation table delivered pursuant to Article 2.04.

Each amortisation table shall be drawn up on the basis that:
(i) repayment of a Tranche shall be made:

(@) in the case of a Fixed-Rate Tranche semi-annually either (1) by equal
instalments of principal or (2), to the extent the Borrower did not
request the Revision/Conversion procedure in the relevant
Disbursement Request, on a constant annuity basis, so that the
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aggregate of principal and interest payable in respect of the Tranche
shall be nearly as possible the same on each repayment date; and

(b) in the case of a Variable Rate Tranche semi-annually by equal
instalments of principal; and

(i) (a) the first repayment date of each Tranche shall be a Payment Date
falling not later than the first Payment Date immediately following the
fifth anniversary of the Scheduled Disbursement Date of the Tranche
and

(b) the last repayment date of each Tranche shall be a Payment Date
falling not earlier than four (4) years and not later than twenty (20)
years from the Scheduled Disbursement Date.

Alternatively, the Borrower may elect in the relevant Disbursement Request to
repay the Tranche in a single instalment on a specified Payment Date, being a
date falling not less than three (3) years or more than twelve (12) years from the
Scheduled Disbursement Date.

The last or sole repayment date of a Tranche specified pursuant to this Article
4.01 is hereinafter referred to as the “Maturity Date”.

Voluntary prepayment
Prepayment option

Subiject to Articles 4.02(2) and 4.03(3), the Borrower may prepay all or part of any
Tranche, together with accrued interest thereon, upon giving one (1) month’s prior
written notice (hereafter a ‘“Prepayment Notice’’) specifying the amount thereof
to be prepaid (the “Prepayment Amount”) and the date on which the Borrower
proposes to effect prepayment (the “Prepayment Date”), which date shall be a
Payment Date for that Tranche.

The Prepayment Notice shall be binding and irrevocable.
Prepayment indemnity
FIXED-RATE TRANCHE

The Borrower may prepay a Fixed Rate Tranche without indemnity on the Interest
Revision/Conversion Date, if any and unless the Borrower has accepted an
Interest Revision/Conversion Proposal for a Fixed Rate Tranche under Schedule
D. For a prepayment made on any other Payment Date, the Borrower shall pay to
the Bank on the Prepayment Date an indemnity equal to the present value (as of
the Prepayment Date) of the excess, if any, of:

(i)  the interest that would accrue thereafter on the Prepayment Amount over
the period from the Prepayment Date to the Interest Revision/Conversion
Date, if any, or the Maturity Date, if it were not prepaid; over

(i)  the interest that so would accrue over that period, if it were calculated at the
EIB Redeployment Rate (as defined below), less 0.15% (fifteen basis
points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the EIB
Redeployment Rate, applied as of each relevant Payment Date.

In this Contract, “EIB Redeployment Rate’’ means the Fixed Rate in effect one
(1) month prior to the Prepayment Date, or if unavailable, the Fixed Rate in effect
on the day of the indemnity calculation by the Bank, and having the same terms
for the payment of interest and the same repayment profile to the Interest
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Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date as the Prepayment
Amount.

VARIABLE RATE TRANCHE

The Borrower may prepay a Variable Rate Tranche without indemnity on any
relevant Payment Date unless the Borrower has accepted an Interest
Revision/Conversion Proposal for a Fixed Rate Tranche under Schedule IV in
which case Article 4.02(2)(i) applies.

Prepayment mechanics

The Bank shall notify the Borrower, not later than fifteen (15) days prior to the
Prepayment Date, of the Prepayment Amount, of the accrued interest due
thereon, and, in case of prepayment of a Fixed-Rate Tranche, of the indemnity
payable under Article 4.02(2) or, as the case may be, that no indemnity is due.

Not later than the Acceptance Deadline (as defined below), the Borrower shall
notify the Bank either:

(i) that it confirms the Prepayment Notice on the terms specified by the Bank;
or
(i) that it withdraws the Prepayment Notice.

If the Borrower gives the confirmation under (i), it shall effect the prepayment. If
the Borrower withdraws the Prepayment Notice or fails to confirm it in due time, it
may not effect the prepayment. Save as aforesaid, the Prepayment Notice shall
be binding and irrevocable.

The Borrower shall accompany the prepayment by the payment of accrued
interest and indemnity, if any, due on the Prepayment Amount.

For the purpose of this Article 4.02, the ““Acceptance Deadline” for a notice is:

(i)  16h00 Luxembourg time on the day of delivery, if the notice is delivered by
14h00 on a Business Day; or

(i)  11h00 on the next following day which is a Luxembourg Business Day, if the
notice is delivered after 14h00 Luxembourg time on any such day or is
delivered on a day which is not a Business Day.

Compulsory prepayment
Grounds for prepayment
PROJECT COST REDUCTION

If the total cost of the Project should be reduced from the figure stated in the
Recital (2) to a level at which the aggregate amount of the Credit and of any other
credit granted by the Bank to the Borrower in relation to the same Project exceeds
the 50% of such total cost, the Bank may in proportion to the reduction forthwith,
by notice to the Borrower, cancel the Credit or demand prepayment of the Loan.

PARI PASSU TO REPAYMENT OF ANOTHER TERM LOAN

If the Borrower voluntarily prepays a part or the whole of any other loan, or any
other financial indebtedness or credit, originally contracted by it for a term of more
than five (5) years (hereinafter a “Term Loan’’) otherwise than out of the
proceeds of a new loan having a term at least equal to the unexpired term of the
loan prepaid, the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the Credit and/or
demand prepayment of the Loan in such proportion as the prepaid amount of the
Term Loan bears to the aggregate outstanding amount of all Term Loans.
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The Bank shall address its notice to the Borrower within thirty (30) days of receipt
of notice under Article 8.02 (b).

Prepayment mechanics

Any sum demanded by the Bank pursuant to Article 4.03(1), together with (a) any
interest accrued and (b) any other sum then payable under this Contract in
respect of the amount prepaid shall be paid on the date indicated by the Bank,
which date shall fall not less than thirty (30) days from the date of the Bank’s
notice of demand and shall be applied in accordance with Article 10.05.

Prepayment Indemnity

If pursuant to any provision of Article 4.03A the Borrower prepays a Tranche on a
date other than a relevant Payment Date, the Borrower shall indemnify the Bank in
such amount as the Bank shall certify is required to compensate it for receipt of
funds otherwise than on a relevant Payment Date.

Application of partial prepayments

If the Borrower partially prepays a Tranche, the Prepayment Amount shall be
applied pro rata or, at its option to each outstanding instalment.

A prepaid amount may not be reborrowed. This Article 4 shall not prejudice Article
10.

ARTICLE 5
Payments

Payment Date definition
In this Contract “Payment Date’’ means

(i) for a Fixed-Rate Tranche the semi-annual dates in each year specified in the
Disbursement Notice; and

(i)  for a Variable Rate Tranche, the semi-annual dates in each year specified in
the Disbursement Notice,

until the Maturity Date or until Interest Revision/Conversion Date, if any, save that,
in case any such date is not a Relevant Business Day, it means:

(i) for a Fixed-Rate Tranche the following Relevant Business Day, without
adjustment to the interest due under Article 3.01;

(iv) for a Variable Rate Tranche, the next day, if any, of that calendar month that
is a Relevant Business Day or, failing that, the nearest preceding day that is
a Relevant Business Day, with corresponding adjustment to the interest due
under Article 3.01; and

“Relevant Business Day”’ means:

(i) for the EUR, a day on which the Trans-European Automated Real-time
Gross Settlement Express Transfer (TARGET) payment system operates;
and

(i)  for any other currency, a day on which banks are open for normal business
in the principal domestic financial centre of the currency concerned.

Day count convention

Any amount due by way of interest, indemnity or fee from the Borrower under this
Contract, and calculated in respect of a fraction of a year, shall be determined on
the following respective conventions:

(i)  for a Fixed-Rate Tranche a year of 360 days and a month of 30 days; and
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(i)  for a Variable Rate Tranche, a year of 360 days (but 365 days invariable for
GBP) and the number of days elapsed.

Time and place of payment

Any sums other than of interest, indemnity and principal are payable within seven
(7) days of the Borrower’s receipt of the Bank’s demand.

Each sum payable by the Borrower under this Contract shall be paid to the
respective account notified by the Bank to the Borrower. The Bank shall indicate
the account not less than fifteen (15) days before the due date for the first
payment by the Borrower and shall notify any change of account not less than
fifteen (15) days before the date of the first payment to which the change applies.
This period of notice does not apply in the case of payment under Article 10.

A sum due from the Borrower shall be deemed paid when the Bank receives it.
Set-off

The Bank may set off any matured obligation due from the Borrower under the
Finance Contract (to the extent beneficially owned by the Bank) against any
obligation (whether or not matured) owed by the Bank to the Borrower regardless
of the place of payment, booking branch or currency of either obligation. If the
obligations are in different currencies, the Bank may convert either obligation at a
market rate of exchange in its usual course of business for the purpose of the set-
off.

ARTICLE 6
Borrower undertakings and representations

The undertakings in this Article 6 remain in force from the date of this Contract for so long as
any amount is outstanding under this Contract or the Credit is in force.

A. Project undertakings

6.01

6.02

6.03

Use of Loan and availability of other funds

(i) The Borrower shall use the proceeds of the Loan exclusively for the
financing of the Project.

(i) The Borrower shall ensure that the other funds listed in Recital (2) are
available to the Project and that such funds are expended, to the extent
required, on the financing of the Project.

Project implementation and completion
The Borrower shall:

(i) carry out the Project in accordance with Schedule 1.1, and complete it by
the final date specified therein, as may be modified from time to time with
the approval of the Bank;

(i) submit project progress reports as set out in Schedule 1.2; and

(iii) submit to the Bank regular updates of the development strategy of the
Ministry for National Investment Plan.

Increased cost of Project

If the total cost of the Project exceeds the estimated figure set out in Recital (2),
the Borrower shall obtain the finance to fund the excess cost without recourse to
the Bank, so as to enable completion of the Project in accordance with the
Technical Description.
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The plans for funding the excess cost shall be communicated by the Borrower to
the Bank without delay.

Procurement procedure

So long as the Loan is outstanding, the Borrower warrants and undertakes
towards the Bank that all works, goods and services for the Project have been,
and will be, ordered, purchased and secured either (a) insofar as they apply to it
or to the Project, in accordance with EU law and the relevant EU Directives, or (b)
in any other case by open international tender or other acceptable procurement
procedure complying, to the Bank’s satisfaction, with its policy as described in its
Procurement Guide in force at the date of this Contract.

Continuing Project undertakings
So long as the Loan is outstanding, the Borrower shall:

(i) Maintenance: maintain, repair, overhaul and renew all works and property
forming part of the Project as required to keep it in good working order and
secure adequate funds for the said purposes;

(i) Project assets: unless the Bank shall have given its prior consent in
writing, retain title to and possession of all or substantially all the assets
comprising the Project or, as appropriate, replace and renew such assets
and maintain the Project in substantially continuous operation in
accordance with its original purpose; provided that the Bank may withhold
its consent only where the proposed action would prejudice the Bank's
interests as lender to the Borrower or would render the Project ineligible for
financing by the Bank under the Statute or under Article 267 of the Treaty
of Rome;

(iii) Insurance: insure all works and property forming part of the Project to the
satisfaction of the Bank in accordance with normal practice for similar
works of public interest in Republic of Serbia;

(iv) Rights and Permits: maintain in force all rights of way or use and all
permits necessary for the execution and operation of the Project;

(v) Environment:

(a) implement and operate the Project in conformity with the
Environmental Laws:

“Environmental Laws” means EU law and the national laws and
regulations of the Republic of Serbia, as well as applicable
international treaties, whose principal object is the preservation,
protection or improvement of the Environment, and

“Environment” means the following, in so far as they affect human
well-being: (a) fauna and flora; (b) soil, water, air, climate and
landscape; and (c) cultural heritage and the built environment and
includes occupational health and safety and the Project’s social
effects.

(b) obtain and maintain all approvals by, and authorisations from, the
competent environmental authorities of the Republic of Serbia
required for the purpose of indent (a);

(c) ensure that the Project does not have any significant effect on any
site of nature conservation importance;
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(d) ensure that no materials or substances which could have adverse
effects on the environment is used or disposed of in the construction,
operation and maintenance of the Project; and

(e) carry out all maintenance and rehabilitation works on the Project
which may be required by the competent environmental authorities.

(vi) EU law: implement and operate the Project in accordance with the
applicable principles of EU law in those fields of law not otherwise covered
by the terms of this Article 6.05, in so far as those principles are
implemented in the law or practice of Republic of Serbia or specified by the
Bank prior to the date of the Contract.

Project Management Unit

The Borrower shall ensure that the Promoter maintains the PMU within its
organisation and to ensures that it is adequately staffed.

B. General undertakings

6.07

6.08

6.09

Integrity Commitment

The Borrower warrants and undertakes that it has not committed, and no person
to its present knowledge has committed, any of the following acts and that it will
not commit, and no person, with its consent or prior knowledge, will commit any
such act, that is to say:

(i) the offering, giving, receiving or soliciting of any improper advantage to
influence the action of an person holding a public office or function or a
director or employee of a public authority or public enterprise or a director or
official of a public international organisation in connection with any
procurement process or in the execution of any contract in connection with
those elements of the Project described in the Technical Description; or

(i) any act which improperly influences or aims improperly to influence the
procurement process or the implementation of the Project to the detriment of
the Borrower, including collusion between tenderers.

For this purpose, the knowledge of any Minister, any State Secretary, any
Assistant Minister or any Advisor to a Minister of the Borrower, any State
Secretary of the Borrower, the manager or any staff member of the PMU or the
officer mentioned in Article 12.01 shall be deemed the knowledge of the Borrower.
The Borrower undertakes to inform the Bank if it should become aware of any fact
or information suggestive of the commission of any such act.

Compliance with laws

The Borrower shall comply in all respects with all laws to which it or the Project is
subject.

General Representations and Warranties
The Borrower represents and warrants to the Bank that:

(i) it has the power to execute, deliver and perform its obligations under this
Contract and all necessary corporate, shareholder and other action has
been taken to authorise the execution, delivery and performance of the
same by it;

(i) this Contract constitutes its legally valid, binding and enforceable
obligations;

(iii) the execution and delivery of, the performance of its obligations under and
compliance with the provisions of this Contract do not and will not:
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(a) contravene or conflict with any applicable law, statute, rule or
regulation, or any judgement, decree or permit to which it is subject;

(b) contravene or conflict with any agreement or other instrument binding
upon it which might reasonably be expected to have a material adverse
effect on its ability to perform its obligations under this Contract;

(iv)  there has been no Material Adverse Change;

(v) no event or circumstance which constitutes an event of default under
Article 10.01 has occurred and is continuing unremedied or unwaived;

(vi) no litigation, arbitration, administrative proceedings or investigation is
current or to its knowledge is threatened or pending before any court,
arbitral body or agency which has resulted or if adversely determined is
reasonably likely to result in a Material Adverse Change, nor is there
subsisting against it any unsatisfied judgement or award;

(vii) it has issued or caused to issue all necessary consents, authorisations,
licences or approvals of governmental or public bodies or authorities in
connection with this Contract and the Project and all such consents,
authorisations, licences or approvals are in full force and effect and
admissible in evidence;

(viii)  its payment obligations under this Contract rank not less than pari passu in
right of payment with all other present and future unsecured and
unsubordinated obligations under any of its debt instruments.

The representations and warranties set out above shall survive the execution of
this Contract and are deemed repeated on each Scheduled Disbursement Date
and each Payment Date.

ARTICLE 7
Pari Passu, Security and Clauses by Inclusion

Pari Passu

So long as any part of the Loan remains outstanding, the Borrower shall ensure
that the Credit ranks, and will rank, not less than pari passu in right of payment
with all other present and future unsecured obligations under any Debt Instrument
of the Borrower.

In particular, if the Bank makes a demand under the conditions mentioned in
Article 10.01 or if an event or potential event of default under any unsecured and
unsubordinated Debt Instrument of the Borrower or of any of its agencies or
instrumentalities has occurred and is continuing, the Borrower shall not make (or
authorize) any payment in respect of any other such Debt Instrument (whether
regularly scheduled or otherwise) without simultaneously paying, or setting aside
in a designated account for payment on the next Payment Date a sum equal to,
the same proportion of the debt outstanding under this Contract as the proportion
that the payment under such Debt Instrument bears to the total debt outstanding
under that Instrument. For this purpose, any payment of a Debt Instrument that is
made out the proceeds of the issue of another instrument, to which substantially
the same persons as hold claims under the Debt Instrument have subscribed,
shall be disregarded.

In this Contract, “Debt Instrument” means (i) an instrument, including any receipt
or statement of account, evidencing or constituting an obligation to repay a loan,
deposit, advance or similar extension of credit (including without limitation any
extension of credit under a refinancing or rescheduling agreement), (i) an
obligation evidenced by a bond, debenture or similar written evidence of
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indebtedness and (iii) a guarantee of an obligation arising under a Debt Instrument
of another; provided in each case that such obligation is govermned by a system of
law other than the law of the Borrower.

Security

Should the Borrower grant to a third party any security for the performance of any
Debt Instrument or any preference or priority in respect thereof, the Borrower
shall, if so required by the Bank, provide to the Bank equivalent security for the
performance of its obligations under this Contract or grant to the Bank equivalent
preference or priority.

Clauses by Inclusion

If, at any time while any part of the Loan or any other amount is outstanding, the
Borrower shall conclude with any other medium or long term financial creditor a
financing agreement that includes a loss-of-rating clause or a covenant or other
provision regarding its financial situation that is stricter than any equivalent
provision of this Contract, the Borrower shall so inform the Bank and shall, at the
request of the Bank, execute an agreement to amend this Contract so as to
provide for an equivalent provision in favour of the Bank.

ARTICLE 8
Information and visits

Information concerning the Project
The Borrower shall and shall ensure that the Promoter shall:
(i)  deliver to the Bank:

(@) the information in content and in form, and at the times, specified in
Schedule 1.2 or otherwise as agreed from time to time by the parties to
this Contract, and

(b) any such additional information or any further document concerning
the financing, procurement, implementation, operation and
environmental impact of or for the Project as the Bank may reasonably
require,

provided always that, if such information or document is not delivered to the
Bank on time, and the Borrower does not rectify the omission within a
reasonable time set by the Bank in writing, the Bank may remedy the
deficiency, to the extent feasible, by employing its own staff or a consultant
or any other third party, at the Borrower’s expense, and the Borrower shall
provide such persons with all assistance necessary for the purpose;

(iiy  if so requested, promptly provide to or procure for the Bank all documents
and information necessary to enable the Bank to follow the physical and
financial progress of the Project;

(ii) submit without delay for the approval of the Bank any material change to the
Project, namely on the price, design, plans, timetable, financing plan in
relation to the disclosures made to the Bank prior to the signing or
disbursement of this Contract;

(iv) (1) retain, in a single location, for inspection during six (6) years from the
conclusion of each contract financed by means of the Loan, the full terms of
the contract itself and true copy thereof, as well as all material documents
pertaining to the procurement process and to the execution of the contract
and (2) procure that the Bank may inspect the records and documents
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referred to in this Article 8.01(iv)(1) as well as the contractual documents
that the contractor is obliged to retain under its contract;

(v) deliver to the Bank the following documents, which shall be to the
satisfaction of the Bank, namely:

(a)

(b)

within 90 days following the disbursement of any Tranche hereunder,
documentary evidence showing that it has incurred Qualifying
Expenditure in an amount being at least equal to the aggregate of
80% of the amount of that Tranche and 100% of the amounts of all
Tranches disbursed prior to it, if any;

from time to time, any such further document or information
concerning financing, implementation and operation of the Project as
the Bank may reasonably require; and

(vi) promptly inform the Bank of

(@)

(b)

any action or protest initiated or any objection raised by any third party
or any complaint received by the Borrower or any material litigation
that is commenced against it with regard to environmental or other
matters affecting the Project; and

any fact or event known to the Borrower, which may substantially
prejudice or affect the conditions of execution or operation of the
Project.

Information concerning the Borrower

The Borrower shall inform the Bank immediately of:

(@)
(b)
(c)

(d)
()

(9)

Visits

any fact which obliges it to prepay any financial indebtedness or any
EU funding;

any event or decision that constitutes or may result in the events
described in Article 4.03;

the granting of any security over any of its assets in favour of a third
party or to procure the provision of any guarantee with recourse to
the Borrower or any other similar event as described in Article 7;

any intention on its part to relinquish ownership of any material
component of the Project (according to Article 6.05(ii));

any fact or event which is reasonably likely to prevent the substantial
fulfilment of any obligation of the Borrower under this Contract;

any event listed in Article 10.01 having occurred or being threatened
or anticipated;

any litigation, arbitration or administrative proceedings or investigation
which is current, threatened or pending which might if adversely
determined result in a Material Adverse Change.

So long as the Loan is outstanding, the Borrower shall ensure that persons
designated by the Bank, who may be accompanied by representatives of the
European Court of Auditors or any other competent Community body or
institution, will be permitted to visit the sites, installations and works comprising
the Project and to conduct such checks as they may wish. For this purpose the
Borrower shall provide these persons and representatives, or ensure that they are
provided, with all necessary assistance.
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The Borrower acknowledges that the Bank may be obliged to divulge such
documents relating to the Borrower, and the Project to any competent Community
body or institution as are necessary for the performance of its task in accordance
with the law of the European Community.

Investigations and information
The Borrower further undertakes:

(i) to take such action as the Bank shall reasonably request to investigate
and/or terminate any alleged or suspected act of the nature described in
Acrticle 6.07;

(i) to inform the Bank of the measures taken to seek damages from the
persons responsible for any loss resulting from any such act; and

(iii) (ii) to facilitate any investigation that the Bank may make concerning any
such act.

ARTICLE 9
Charges and expenses

Taxes, duties and fees

The Borrower shall pay all taxes, duties, fees and other impositions of whatsoever
nature, including stamp duty and registration fees, arising out of the execution or
implementation of this Contract or any related document and in the creation,
perfection, registration or enforcement of any security for the Loan to the extent
applicable, including but not limited to the documentation executed and delivered
or action taken for or on account of the operation of Articles 6, 7 and 8 of the
Contract.

The Borrower shall pay all principal, interest, indemnity and other amounts due
under this Contract gross without deduction of any national or local impositions
whatsoever; provided that, if the Borrower is obliged to make any such deduction,
it will gross up the payment to the Bank so that after deduction, the net amount
received by the Bank is equivalent to the sum due.

Other charges

The Borrower shall bear all charges and expenses, including professional,
banking or exchange charges incurred in connection with the implementation and
monitoring of this Contract or any related document, including any amendment
thereto, and in the creation, management and realisation of any security for the
Loan, if any, as well as expenses of the Bank under Article 8.04.

The Bank shall provide documentary support for any such charges or expenses
fifteen (15) days before its demand for payment falls due.

ARTICLE 10
Prepayment upon an event of default

Right to demand repayment

The Borrower shall repay the Loan or any part thereof forthwith, together with
interest accrued thereon, upon written demand being made therefor by the Bank
in accordance with the following provisions.

Immediate demand

The Bank may make such demand immediately:
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if the Borrower fails to repay any part of the Loan, to pay interest thereon or
to make any other payment to the Bank as herein provided on the date when
the same falls due for payment;

if any material information or document given to the Bank by or on behalf of
the Borrower or any representation or statement made or deemed to be
made by the Borrower in connection with the negotiation of this Contract or
during its lifetime proves to have been incorrect in any material respect;

if, following any default in relation thereto, the Borrower is required or is
capable of being required or will, following expiry of any applicable
contractual grace period, be required or be capable of being required to
prepay, discharge, close out or terminate ahead of maturity any other loan or
obligation arising out of any financial transaction or any commitment for any
other loan or obligation arising out of any financial transaction is cancelled or
suspended;

if the Borrower is unable to pay its debts as they fall due, or suspends its
payments, or makes or, without prior written notice to the Bank, seeks to
make a composition with its creditors, in relation to such cases;

if, following a default of the Borrower in the performance of any obligation
relating to any loan or any grant extended to it by the Bank or by the
European Union, the right of the Borrower to drawdown the proceeds of that
loan or any such grant shall, in whole or in part, have been cancelled or
terminated or if that loan or any such grant shall have become repayable
pursuant to its terms;

if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of
any other loan or financial instrument granted by the Bank or to the Bank;

if it is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its obligations
under this Contract or this Contract is not effective in accordance with its
terms or is alleged by the to be ineffective in accordance with its terms;

generally if a Material Adverse Change occurs in relation to the Borrower.

“Material Adverse Change” means for the purposes of this Contract, in
relation to the Borrower, any event or change of condition, as compared with
its condition at the date of this Contract, affecting the Borrower, which, in the
reasonable opinion of the Bank, materially impairs the ability of the Borrower
to perform its financial and other obligations under this Contract or which
materially affects any security provided hereunder or which is likely to
jeopardise the servicing of the Loan.

Demand after notice to remedy

The Bank may also make such demand, upon the matter not being remedied to
the satisfaction of the Bank within a reasonable period of time specified in a notice
served by the Bank on the Borrower:

(i)
(ii)

if the Borrower fails to comply with any material obligation under this
Contract not being an obligation mentioned in Article 10.01(1); and

if any fact stated in the Recitals materially alters and is not materially
restored and if the alteration either prejudices the interests of the Bank as
lender to the Borrower or adversely affects the implementation or operation
of the Project.

Other rights at law
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Article 10.01 shall not restrict any other right of the Bank at law to require
prepayment of the Loan.

Indemnity
Fixed-Rate Tranches

In case of demand under Article 10.01 in respect of any Fixed-Rate Tranche, the
Borrower shall pay to the Bank the sum demanded together with interest accrued
thereon and with a sum calculated in accordance with Article 4.02(2) on any sum
that has become due and payable. Such sum shall accrue from the due date for
payment specified in the Bank’s notice of demand and be calculated on the basis
that prepayment is effected on the date so specified.

Variable Rate Tranches

In case of demand under Article 10.01 in respect of a Variable Rate Tranche, the
Borrower shall pay to the Bank the sum demanded together with a sum equal to
the present value of 0.15% (fifteen basis points) per annum calculated and
accruing on the amount due to be prepaid in the same manner as interest would
have been calculated and would have accrued, if that amount would have
remained outstanding according to the original amortisation schedule of the
Tranche until the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date.

Such present value shall be determined using a discount rate, applied as of each
relevant Payment Date. The discount rate shall be the EIB Redeployment Rate.

General

Amounts due by the Borrower pursuant to this Article 10.03 shall be payable on
the date of prepayment specified in the Bank’s demand.

Non-Waiver

No failure or delay by the Bank in exercising any of its rights under this Article 10
shall be construed as a waiver of such right.

The rights and remedies herein provided are cumulative and may be exercised
severally or concurrently, and are not exclusive of any rights or remedies
provided by law.

Application of sums received

Sums received by the Bank following a demand under Article 10.01 shall be
applied first in payment of expenses (if any), interest and indemnities and
secondly in reduction of the outstanding instalments in inverse order of maturity.
The Bank may apply sums received between Tranches at its discretion.

ARTICLE 11
Language, law and jurisdiction

Language

Every document, notice or communication made between the parties hereunder
shall be made in the English language or shall be accompanied by a duly certified
translation in English.

Governing Law
This Contract shall be governed by the laws of the Grand Duchy of Luxembourg.
Jurisdiction

Disputes arising out of this Contract shall be submitted to the Court of Justice of
the European Communities.
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The parties to this Contract hereby waive any immunity from, or right to object to,
the jurisdiction of that Court. Any decision of the Court given pursuant to this
Article 11.03 shall be conclusive and binding on the parties without restriction or
reservation.

Evidence of sums due

In any legal action arising out of this Contract the certificate of the Bank as to any
amount due to the Bank under this Contract shall be prima facie evidence of such
amount.

ARTICLE 12
Final clauses

Notices to either party

Notices and other communications given hereunder addressed to either party to
this Contract shall be in writing and shall be sent to its address set out below, or to
such other address as it previously notifies to the other in writing:

For the Bank 100 boulevard Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

For the Borrower Ministry of Finance

Kneza Milosa 20
11000 Belgrade, Republic of Serbia

Unless the Borrower shall otherwise specify in writing to the Bank, the Minister of
Finance of the Borrower shall be responsible for contacts with the Bank for the
purpose of Article 6.07 of this Contract.

Form of notice

Notices and other communications, for which fixed periods are laid down in this
Contract or which themselves fix periods binding on the addressee, shall be
served by hand delivery, registered letter, facsimile or other means of
transmission which affords evidence of receipt by the addressee. The date of
registration or, as the case may be, the stated date of receipt of transmission
shall be conclusive for the determination of a period.

Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this Contract shall,
where required by the Bank, be delivered to the Bank together with satisfactory
evidence of the authority of the person or persons authorised to sign such notice
on behalf of the Borrower and the authenticated specimen signature of such
person or persons.

Recitals and Schedules
The Recitals and following Schedules form part of this Contract:

Schedule .1 Technical Description
Schedule .2 Information Duties

Schedule Il Definitions of EURIBOR and LIBOR
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Schedule IlI Form of Disbursement Request (Article 1.02(2))
Schedule IV Interest Rate Revision/Conversion
Schedule V Form of Certificate from Borrower

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Contract to be initialled on
each page on their behalf and to be executed in four (4) originals in the English language
as follows.

Belgrade, 12 June 2009

Signed for and on behalf of Signed for and on behalf of
REPUBLIC OF SERBIA EUROPEAN INVESTMENT BANK
The Minister of Finance The Head of Division The Senior Legal Counsel

Diana Dragutinovic, s.r. Dominique Courbin, s.r. Tatiana Dermati, s.r.
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Schedule |
Project Specification and Reporting

I. 1 Technical Description (Article 6.02)

Purpose, Location

The project concerns the financing of an investment programme managed directly by
the Ministry for National Investment Plan (NIP). The programme includes investment
schemes in several sectors, mainly in the transport and local/rural roads, education,
cultural and historical heritage and public buildings rehabilitation. These interventions
are located in municipalities throughout Serbia. NIP, a Ministry without portfolio, is in
charge of selecting, financing and supervising implementation of projects of national
importance.

Description

The schemes eligible to Bank financing are selected among those on-going/yet to
start' included in the 2007 - 2010 NIP Investment Plan. They are local schemes
located throughout Serbia, targeted at the improvement of basic infrastructure such
as roads and transport network, social and health facilities, education and
cultural/historical heritage, as specified in the following Table 2; the approval process
of projects with total cost above EUR 25 m could require a specific separate sub-
appraisal, depending on the technical services’ decision.

The project should be managed by a PMU supported temporarily by external
consultants.

Financing Axes Type of Schemes retained for Bank funding

1) Roads/transport network
improvement

Sub-projects oriented at increasing safety and viability
in urban agglomerates (city by-pass, public transport
interchanges, etc.); selected network extensions and
improvements (re-paving, road rehabilitation and
modernisation in compliance with current safety
standards and environmental mitigation) to decrease
congestion, improve safety and sustainable transport
(bicycle lanes, streets lighting, etc.).

2) Education/Sport Facilities

Sub-projects aimed at improving the quality and
functionality of school buildings and other higher level
education and research facilities (laboratories, etc.) and
the related additional infrastructures such as public
sport facilities (gyms, open-air fields, etc.)

3) Health/Social
Infrastructures

Sub-projects aimed at improving the provision of health
and social assistance facilities

4) Upgrading of public
buildings and facilities and
modernisation of public
administration

Upgrading/rehabilitation of public buildings: safety
improvement, equipment. Modernisation of public
administration efficiency supported by a policy plan.

5) Cultural/Historical Heritage

Sub-projects aimed at rehabilitating and valorising
buildings and other components of the national cultural
and historical heritage, thus fostering tourism in the
area.

Calendar

Eligible projects are those under construction in 2008 or starting during/after 2008. All
schemes should be completed before the end of 2012.

Schemes completed before January 2008 are excluded from the Project.
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I. 2 Information Duties under Article 8.01(i)

.2.1 Information Duties

1. Dispatch of information: designation of the person responsible

The information below has to be sent to the Bank under the responsibility of:

Company Ministry for National Investment Plan
Contact person Zoran Cekic

Title State Secretary

Function / Department

Address Nemanjina 11, 11000 Belgrade, Serbia
Phone +381 11 3334153

Fax +381 11 3334100

Email Zoran.cekic@mnip.gov.rs

The above-mentioned contact person(s) is (are) the responsible contact(s) for the

time being.

The Borrower shall inform the EIB immediately in case of any change.

2. Information on specific subjects

The Borrower shall deliver to the Bank the following information at the latest by the

deadline indicated below.

Document / information

Deadline

A completed Appraisal Fiche for approval for
each sub-project, in accordance with the
format and instructions in Appendix 1.2.2. for
non-road components above EUR 1m,in
Appendix 1.2.3 for roads/transport projects, and
in Appendix I.2.4 for all projects below EUR 1m

Prior to disbursement

EIAs— when applicable

Prior to disbursement

When applicable, Form A or equivalent (in
case of no risk of effect on nature protected
areas), as per Appendix 1.2.5; Form B or
equivalent (in case of risk of effect on nature
protected areas), as per Appendix 1.2.6

Prior to disbursement

Capital maintenance plan for the assets
financed by the Bank

During project implementation period

Policy  plan  for public  administration
modernisation

When available

Feasibility study on roads

During project implementation period

Copies of any new//updated/supplementary
planning/strategic document from NIP/National
Govemment concerning the National Strategic
Planning related with the Project until 2010.

If/when available

3. Information on the project’s implementation

The Borrower shall deliver to the Bank the following information on project progress
during implementation at the latest by the deadline indicated below.
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- A brief update on the technical description, | 2008
vs. initial scope; Project

main project’s components, explaining reasons
for any possible delay;

- Update on the cost of the project, explaining
reasons for any possible cost increases vs.
initial budgeted cost;

- A description of any major issue with impact on
the environment;

- Update on procurement procedures (outside
EV);

- Update on the project’s demand or usage and
comments;

- Any significant issue that has occurred and any
significant risk that may affect the project’s
operation;

- Any legal action concerning the project that may
be ongoing.

explaining the reasons for significant changes | thereafter until

- Update on the date of completion of each of the | completion

Document / information Deadline Frequency of
reporting
Project Progress Report December 6 monthly

and

4. |Information on the end of works and first year of operation

The Borrower shall deliver to the Bank the following information on project completion
and initial operation at the latest by the deadline indicated below.

Document / information

Date of delivery
to the Bank

Project Completion Report, including:

- A brief description of the technical characteristics of the
project as completed, explaining the reasons for any
significant change;

- The date of completion of each of the main project’s
components, explaining reasons for any possible delay;

- The final cost of the project, explaining reasons for any
possible cost increases vs. initial budgeted cost;

- The number of new jobs created by the project: both jobs
during implementation and permanent new jobs created;

- A description of any major issue with impact on the
environment;

- Update on procurement procedures (outside EU);

- Update on the project’s demand or usage and comments;

- Any significant issue that has occurred and any significant
risk that may affect the project’s operation;

- Any legal action concerning the project that may be
ongoing.

30 June 2011

Language of reports

English
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SCHEDULE 1.2.2
SUB-PROJECT FICHES for non-road components above EUR 1m

The following information should be provided for each scheme and/or sub-project
identified and proposed as part of the overall investment programme (excluding
roads/transport components), with a total cost above EUR 1 m. The level of detail
provided should reflect the scale of the sub-project, but no more than 2 pages should be
provided for each scheme or sub-project.

1. Sub-project Title and Location

Attach, if possible, a plan/map.

2. Area Features

Main physical and social characteristics of the location and/or immediate neighbourhood.
3. Project Objectives

Enumerate key objectives — please note that interventions of ordinary maintenance are
not eligible for EIB.

4. Project Description
A summary description. Include details of the various project elements.
5. Perceived Impact and Environmental Impact Assessment

To include socio-economic and environmental impact. Identify the assumed beneficiaries
and the numbers actually affected. Include details of any ex-ante needs or demand
estimates.

The Promoter is required to confirm to the Bank, prior to disbursement whether or not
any scheme is subject to the provisions of Annex |, Il of the EU Environment Impact
Assessment Directive. Such information is to be provided clearly on this form with
mitigation measures listed where relevant.

6. Implementation Schedule

Give details of the timing of the actual development programme, including estimated
duration and completion dates and, if appropriate, identify key deadlines.

7. Procurement

Details of the actual procurement process followed will be submitted by the Promoter
respecting the threshold protocols laid out in the EIB Procurement Guide.

8. Estimated Cost

Distinguish between the main investment costs categories, and between capital and
revenue expenditure. Include an appropriate allowance for contingencies.

9. Funding Arrangements
Self-explanatory. Should include all sub-project components and all sources of funding.
10. Performance Indicators

Include details of key performance indicators against which the success or otherwise of
the sub-project will be evaluated.
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SCHEDULE 1.2.3
SUB-PROJECT FICHES for road components above 1m EUR/ 5m EUR

Reference to xx-yearly plan - Information required for all the projects (')

Information required for project above EUR 5 M

= works = Additional information on the project (') Tender procedures Analyses Total Cost L EUR Technical and Economic Project Justification
= s £ 8 Justific | Other
iz g = ;
E =g Expected H = ILEH, | Contractor’s 'Works | ation/Ml | contrib
2 < ; 5 i
E & § conelusio = km km HE, I, selection Hatura AADT and |Interventions |typolo | otes El | Wtions
e Start n =7 Width {m} [ (from} | {to) | Lengthkm | Em,C meodalities  [EIA/SEA| 2000 | Expected Final Costkm HV % motivation av RR
(1) L2 (3) (4 A5) () G {(8) (9 10 &) 10k 1) 12 (13) 04 (15) 18) {17) [18) 19) £20)
1]

Legenda

When available, please provide also feasibility study
Project 10 |dentification number of each project included in the investment programme, keeping into account the initial classification
i proj prog ping
J) Short description of investments and their Iocalisation. Please indicate if it is an urban, suburban, extraurban, rural road, roundabout, bridge. Minor projects can be aggregated per categary

i

() Project description

(3) .(4) Date of start and conclusion
of construction works

(5] Implementation phase

[*].B). (7). (). (@) Additional
inofrmation on projects

Tender procedures

Far "' and "E" procedures please provide references to the publication on the OJEC.

(10 b) Modalities of contractor’s

selaction Indicate if it is an open, restricted, negotiated procedure, or competitive dialogue

Expected date for works stant and conclusion for construction phase. This date shall be updated in the yearly tables and in the final report, highlighting eventual delays with the related rotivations
Define if the works refer to the phases of feasibility studies, design and construction. Example Lot 1,2, 3,4

Provide relevant information for the project, as available. As an example in the case of roads provide indications on the width and length of the intervention in km, number of lanes, one-way/two ways
Indicate if it is an "|" procedure: International; "E": European; "N": MNational;, "MNe": Megotiated; "D": Direct Attribution, "E": Emergency Procedure; "C" Consultation (only when some companies are invited to the call for tender).

(11} Environmental Impact Analysis a) Indicate if EIA or SEA is required or not. In the case of EIA/SEA carried out or to be carried out, please confirm if the related documentation has been sent or if not please send it as it is available

b} if an EIA/SEA has not been carried out please provide the related rmotivations

(12 Natura 2000 Please indicate if it is a NATURA 2000 site or other protected zones, and provide all the related documentation (Forms A or B)

(13) Expected investment cost Estimated initial cost at the start of works and details on the projects status on which it is based (Definitive, etc.)

(14 Investrnent cost at the end of

works If thig is different from initial estimates, please provide motivations with reference to official docurnents (Non applicable at present state of the project)

(15) Cost/km Flease calculate it according to the provided parameters (13)/(5)

(16) Traffic If available, please give indications on Average Abbual Daily Traffic (AADT) - indicating if it refers to rmonadirectional or total flows, together with the percentage of Heavy Yehicles (HY)
(17} Interventions motivation A Improvement of Transport Service; B. Increase of Road Safety; C. Improvement of Environment

D. Increase of capacity/decrease of congestion; E. Increase in the Bridge Loading Capacity; F. Rehabilitation/Compliance with new Standards
(18) Works typologies (examples): 1. New pavement; 2. Pavernent rehabilitation; 3. Adjustrnent cross-section to new standards; 4. Adjustment/new safety barriers

6. Safety improvement; B. Reconstruction; 7. Overhauling; 8. New construction and track; 9. Bypass; 10. Technological installations; 11. Signalisation

(19 Justification/Motes/Economic
analysis (EIRR)
(20} Other contributions

Please provide an estimate of the Economic Internal Rate of Return (EIRR) for the investrnent - if it has been calculsted
Other fund contribution (e.g. State, Region, EU Commission)




-33-

SCHEDULE 1.2.4
SUB-PROJECT FICHES for all types of projects (road and non-road) below 1m EUR

PROJECT
NO

RESPONSIBLE
SECTOR

NAME OF
PROJECT

DESCRIPTION
OF PROJECT/
WORKS

TOTAL

PROJECT

COST (m
RSD)

OTHER FUNDS
| FINANCING
SOURCES (e.g.
EU grant)

PROCUREMENT
DETAILS

START OF
WORKS
(REAL
versus
ESTIMATED)
month/year

END OF
WORKS
(REAL
versus
ESTIMATED)
month/year

ENVIRONMENTAL
DETAILS
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SCHEDULE 1.2.5

FORM A - No risk of significant effect on nature protected areas

ARTICLE 13DECLARATION BY THE AUTHORITY RESPONSIBLE FOR
MONITORING
SITES OF NATURE CONSERVATION IMPORTANCE?

Responsible
Authority

Having examined® the project application ............cccueeeeieeeieee e
(title)

WHhICh IS TO DE 10CAtEA @t ....eeeeeeeee e s

we declare that (tick the appropriate box):

O The project is not likely to have significant effects on a site of nature
conservation importance’ on the following grounds:

Therefore an appropriate assessment required by Article 6 (3) of Directive
92/43/EEC was not deemed necessary.

O Following an appropriate assessment, according to Art. 6(3) of Directive
92/43/EEC, the project will not have significant negative effects on a site of
nature conservation importance”.

A map at scale of 1:100.000 (or the nearest possible scale) is attached, indicatinq
the location of the project as well as the site of nature conservation importance
concerned, if any.

Signed: ..o Date .........cceennte

(Authority responsible for monitoring sites of nature conservation importance)
Official Seal:

2 This includes sites protected as part of the Natura 2000 network (including Special Areas of Conservation and
Special Protection Areas), potential Natura 2000 sites, Ramsar sites, International Bird Areas, sites of the
Emerald Network, or others as relevant.

® taking into account the requirements of Art. 6(3) of Directive 92/43/EEC on the conservation of natural habitats
and of wild fauna and flora.
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SCHEDULE 1.2.6

FORM B - Risk of significant effect on nature protected areas

ARTICLE 14 INFORMATION FROM THE AUTHORITY RESPONSIBLE FOR
MONITORING
SITES OF NATURE CONSERVATION IMPORTANCE*

Responsible AUTNOIIEY.........ooi e
Having examined® the project appliCation ..............ccooieveeeeeeeeeeee e

L[ T TP
which istobe located at ...

provides the following information

Country:

Competent national authority:
Address:

Contact person:

Tel., fax, e-mail:

Date:

* This includes sites protected as part of the Natura 2000 network (including Special Areas of Conservation and
Special Protection Areas), potential Natura 2000 sites, Ramsar sites, International Bird Areas, sites of the
Emerald Network, or others as relevant.

® taking into account the requirements of Art. 6(4) of Directive 92/43/EEC on the conservation of natural habitats
and of wild fauna and flora.
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1. PROJECT

Name of the site affected:
This site is (please tick):

a site identified by the national competent authority as qualifying under Art.
4(1) and (2) of the Birds directive (79/409/EEC) (Special Protection Area
equivalent to Natura 2000)

a site identified by the national competent authority as qualifying under Art. 4
(1) of the Habitats directive (92/43/EEC) (Special Area of Conservation
equivalent to Natura 2000)

For European Union Member States only, does the site concern a priority
habitat or species?

0l yes 0l no

a site listed in the latest inventory on Important Bird Areas (IBA 2000) or (if
available) in an equivalent more detailed scientific inventories endorsed by
national authorities

a wetland of international importance designated under the Ramsar
Convention or qualifying for such protection

a site to which the Bern convention on the conservation of European Wildlife
and Natural Habitats (Art. 4) applies, in particular a site meeting the criteria of
the Emerald network

areas protected under national nature conservation legislation

Summary of the project having an effect on the site :
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2. NEGATIVE EFFECTS

Summary of the assessment of the negative effects on the site:

N.B.: this summary should focus on the adverse effect expected on the
conservation value of the site (habitats and species), include the
appropriate maps and describe the already decided mitigation measures.
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3. ALTERNATIVE SOLUTIONS

Summary of alternative solutions studied:

Reasons why the competent national authorities have concluded that there
is absence of alternative solutions:
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4. IMPERATIVE REASONS

Reason to nevertheless carry out this plan or project:

[] Imperative reasons of overriding public interest, including those of a social
or economic nature (in the absence of priority habitat/species)

[] human health

(]  public safety

[ beneficial consequences of primary importance for the environment

[] other imperative reasons of overriding public interest®

Short description of the reason :

® If the project is in the EU, obtain the opinion of the Commission (see Article 6(4).2 of the Habitats Directive)



-40 -

5. COMPENSATION MEASURES

Foreseen compensatory measures and timetable:
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Schedule Il
Definitions of EURIBOR and LIBOR
EURIBOR
"EURIBOR” means:

(i)  in respect of a relevant period of less than a month, the rate of interest for
deposits in EUR for a term of one (1) month,

(i) in respect of any relevant period, including a Variable Rate Reference
Period or any other period of time of one or more (but whole) months, the
rate of interest for deposits in EUR for a term being the number of whole
months or,

(i) in respect of any relevant period, including a Variable Rate Reference
Period or any other period of time, of more than one (but not whole) months,
the rate (the "Interpolated Rate") resulting from a linear interpolation by
reference to two rates for deposits in EUR, one of which applicable for a
period of whole months next shorter and the other for period of whole
months next longer than the length of the relevant period

(the period for which the rate is taken being hereafter called the ‘““Representative
Period’)

as published at 11.00 a.m. Brussels time or at a later time acceptable to the Bank
on the day (the “Reset Date’’) which falls two Relevant Business Days prior to the
first day of the relevant period, on Reuters page EURIBOR 01 or its successor
page or, failing which, by any other means of publication chosen for this purpose
by the Bank.

If such rate is not so published, the Bank shall request the principal euro-zone
offices of four major banks in the euro-zone, selected by the Bank, to quote
the rate at which EUR deposits in a comparable amount are offered by each
of them as at approximately 11:00 a.m., Brussels time, on the Reset Date to
prime banks in the euro-zone interbank market for a period equal to the
Representative Period. If at least two quotations are provided, the rate for that
Reset Date will be the arithmetic mean of the quotations.

If fewer than two quotations are provided as requested, the rate for that Reset
Date will be the arithmetic mean of the rates quoted by major banks in the
euro-zone, selected by the Bank, at approximately 11:00 a. m. Brussels time
on the day which falls two (2) Relevant Business Days after the Reset Date,
for loans in EUR in a comparable amount to leading European Banks for a
period equal to the Representative Period.

LIBOR USD
"LIBOR” means, in respect of USD:

(i) in respect of any relevant period, including a Variable Rate Reference
Period or any other period of time of one (1) month or more, the rate of
interest for deposits for a period being the number of whole months most
closely corresponding to the duration of the period, and

(ii)  in respect of a relevant period of less than a month, the rate of interest for
deposits in USD for a period of one (1) month,

(the period for which the rate is taken being hereafter called the “Representative
Period”)

as set by the British Bankers Association and released by financial news providers
at 11.00 a.m. London time or at a later time acceptable to the Bank on the day
(the “Reset Date”) which falls two (2) London Business Days prior to the first day
of the relevant period
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If such rate is not so released by any financial news provider acceptable to the
Bank, the Bank shall request the principal London offices of four major Banks in
the London interbank market selected by the Bank to quote the rate at which USD
deposits in a comparable amount are offered by each of them at approximately
11.00 a.m. London time on the Reset Date, to prime banks in the London
interbank market for a period equal to the Representative Period. If at least two
such quotations are provided, the rate will be the arithmetic mean of the
quotations provided.

If fewer than two quotations are provided as requested, the Bank shall request the
principal New York City offices of four major Banks in the New York City interbank
market, selected by the Bank, to quote the rate at which USD deposits in a
comparable amount are offered by each of them at approximately 11.00 a.m. New
York City time on the day falling two (2) New York Business Days after the Reset
Date, to prime banks in the European market for a period equal to the
Representative Period. If at least two such quotations are provided, the rate will be
the arithmetic mean of the quotations provided.

LIBOR GBP
"LIBOR” means, in respect of GBP:

(i) in respect of any relevant period, including a Variable Rate Reference
Period or any other period of time of one (1) month or more, the rate of
interest for deposits for a period being the number of whole months most
closely corresponding to the duration of the period; and

(ii)  in respect of a relevant period of less than a month, the rate of interest for
deposits in GBP for a period of one (1) month,

(the period for which the rate is taken being hereafter called the “Representative
Period”), as set by the British Bankers Association and released by financial news
providers at 11.00 a.m. London time or at a later time acceptable to the Bank on
the day (the “Reset Date”) on which the relevant period starts or, if that day is not
a London Business Day, on the next following day which is a London Business
Day.

If such rate is not so released by any financial news provider acceptable to the
Bank, the Bank shall request the principal London offices of four major banks in
the London interbank market, selected by the Bank (the ‘“Reference Banks’’), to
quote the rate at which GBP deposits in a comparable amount are offered by each
of them at approximately 11.00 a.m. London time on the Reset Date, to prime
banks in the London interbank market for a period equal to the Representative
Period. If at least two such quotations are provided, the rate will be the arithmetic
mean of the quotations provided.

If fewer than two quotations are provided as requested, the rate will be the
arithmetic mean of the rates quoted at approximately 11.00 a.m. London time on
the Reset Date by major banks in London (selected by the Bank) for loans in GBP
in a comparable amount to leading European banks for a period equal to the
Representative Period.

General
For the purposes of the foregoing definitions:

(i)  “London Business Day” means a day on which banks are open for normal
business in London and “New York Business Day” means a day on which
banks are open for normal business in New York.
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All percentages resulting from any calculations referred to in this Schedule
will be rounded, if necessary, to the nearest one hundred-thousandth of a
percentage point, with halves being rounded up.

The Bank shall inform the Borrower without delay of the quotations received
by the Bank.

If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions
adopted under the aegis of EURIBOR FBE and EURIBOR ACI in respect of
EURIBOR or of the British Bankers Association in respect of LIBOR, the
Bank may by notice to the Borrower amend the provision to bring it into line
with such other provisions.



Schedule llI
Disbursement Request
Serbia - Municipal and Regional Infrastructure Loan B
| Date:

Loan Name :

Signature Date :

Please proceed with the following disbursement:
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Municipal and Regional Infrastructure Loan B

| 12 June 2009

Currency & amount requested

Currency

Amount

INTEREST

CAPITAL

Contract FI number:

Proposed disbursement date:

Int. rate basis (Art. 3.01) |

Rate (% or Spread) |

Frequency (Art. 3.01)

Semi-annual

O

Payment Dates (Art. 5) |

Revision/Conversion
Dates (if any)

Repayment frequency

Semi-annual

O

Repayment
methodology
(Art. 4.01)

Equal instalments O
Constant annuities

First repayment date

Last repayment date:

Borrower's account to be credited:
ACC. N
(please, provide IBAN format in case of disbursements in EUR, or appropriate format

for the relevant currency)

Reserved for the EIB
Total Credit Amount:

Disbursed to date:

Balance for disbursement:

Current disbursement:

Balance after disbursement:

Disbursement deadline:

Max. number of
disbursements:

Minimum Tranche size:

Total allocations to date:

Conditions precedent:

(contract currency) |

25,000,000

31/03/2013

10

2,000,000

Yes / No

Bl Code N ..o e
Bank Name and addreSS: . ...t

Please transmit information relevant to request to:
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Schedule IV

Interest Rate Revision/Conversion

For any Fixed Rate Tranche or Variable Rate Tranche the following provisions shall apply:

A.

Definitions in this Schedule

“Revision/Conversion Proposal”’ means a proposal made by the Bank under
Paragraph B of this Schedule, for an amount which, at the proposed Interest
Revision/Conversion Date, is not less than EUR 10,000,000 (ten million euros) or
the equivalent thereof.

“Interest Revision/Conversion” means the determination of new financial
conditions relative to the interest rate. Specifically, the same interest rate basis
(“revision”) or a different interest rate basis (“conversion”) can be offered for the
remaining term of a Tranche or until a next Revision/Conversion Date, if any.

“Interest Revision/Conversion Date’’ means the date, being a Payment Date,
specified by the Bank under Article 1.02 (3)

“Interest Revision/Conversion Request” means a written notice from the
Borrower, delivered at least seventy-five (75) days before the Interest
Revision/Conversion Date, requesting the Bank to submit to it a
Revision/Conversion Proposal for the Tranche. The Interest Revision/Conversion
Request shall also specify:

(i)  whether the revision/conversion is into a Fixed-Rate Tranche or Variable
Rate Rate Tranche;

(i) Payment Dates chosen in accordance with the respective provisions of
Article 3.01; and

(iii)  the preferred repayment schedule chosen in accordance with Article 4.01.

Mechanics of Revision/Conversion

Upon receiving an Interest Revision/Conversion Request, and, where appropriate,
after prior consultation with the Borrower, and subject to availability, the Bank
shall, on each Business Day in the interval falling between sixty (60) and thirty
(30) days before the Interest Revision/Conversion Date, until the date the
Borrower accepts, deliver to the Borrower a Revision/ Conversion Proposal
stating:

(i) the interest rate that would apply to the Tranche, or the part thereof
indicated in the Interest Revision/Conversion Request, being a fixed or a
variable rate; and

(i)  that the Fixed Rate or Variable Rate shall apply as from the relevant Interest
Revision/Conversion Date, until the Maturity Date or until a new Interest
Revision/Conversion Date, if any, interest being payable quarterly, semi-
annually or annually in arrears on designated Payment Dates.

The Borrower may accept in writing a Revision/Conversion Proposal by 16h00
Luxembourg time on the day of its delivery.

Any amendment to the Contract requested by the Bank in this connection shall be
effected by an agreement to be concluded not later than fifteen (15) days prior to
the relevant Interest Revision/Conversion Date.
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Schedule IV / page 2

Effects of Revision/Conversion

To the extent that the Borrower duly accepts a Revision/Conversion Proposal, the
Borrower shall pay accrued interest on the Interest Revision/Conversion Date and
thereafter on the designated Payment Dates.

Prior to and including the Interest Revision/Conversion Date, the provisions of the
Contract relating to Fixed or Variable Rate Tranches shall apply to the entire
Tranche, respectively. From the Interest Revision/Conversion Date onwards, the
provisions relating to the new interest rate basis shall apply until the new Interest
Revision/Conversion Date or until Maturity Date.

Non-fulfillment of Interest Revision/Conversion

To the extent that the Borrower does not accept in writing the Revision/Conversion
Proposal for the Tranche or if the parties fail to effect an amendment requested by
the Bank pursuant to Paragraph B, the Borrower shall repay the Tranche on the
Interest Revision/Conversion Date, without indemnity.



To:
From:

[Date]
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Schedule V
Form of Certificate from Borrower (Article1.04(2))
European Investment Bank

Ministry of Finance
</[>

Dear Sirs,
Subject: Republic of Serbia — Municipal and Regional Infrastructure

Loan

Finance Contract between the Republic of Serbia and the European
Investment Bank dated </> 2009 (hereafter referred to as the
“Finance Contract") ref n°/

Terms defined in the Finance Contract have the same meaning when used in this

letter.

For the purposes of Article 1.04 of the Finance Contract we hereby certify to the
Bank as follows:

(i)

(vii)
(viii)

such part of our budgetary funds and (subject to availability of the finance
to be provided under the Finance Contract) the loans and grants referred to
in the second Recital will be available to the Borrower and/or the Final
Beneficiaries as is necessary to enable the undisturbed progress of the
execution of the Project in accordance with the Technical Description
during the current budgetary year and, if the relevant budget law has been
adopted, any budgetary year falling thereafter;

no exchange control consents are currently required in order to permit the
receipt of the amount of the Tranche to be disbursed hereunder on our
account mentioned in Article 1.02(4) of the Finance Contract,
No. with , the repayment
of the Loan and the payment of all interest and other amounts due under
the Finance Contract;

no situation has occurred among those described in Article 4.03(1) of the
Finance Contract;

the provisions set out in Articles 6 and 8.04 of the Finance Contract are
fully complied with;

there has been no material change to any aspect of the Project on which
the Borrower is obliged to report under Article 8.01, save as previously
communicated by the Borrower;

after the date of the Finance Contract, no security, preference or priority or
other event envisaged by Article 7 has been granted without us having
informed the Bank in respect of it;

since the execution of the Finance Contract, there has not occurred any
event mentioned in its Article 10.01 and 10.02;

the Borrower acknowledges the Recommendations of the GAFI/ Financial
Action Task Force, as established within the Organisation for Economic
Cooperation and Development mentioned in Recital (8) and adhere to
them.

Yours faithfully,
for and on behalf of

The Republic of Serbia
<Ministry of Finance>
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FI No. 25.002(ME)
SERAPIS N0.2008-0083

3ajam 3a OMWTUHCKY U peruoHarHy
uH¢ppacTpykTypy / b

PUHaAHCU]CKUN YroBOp
usmehy

Penyonuke Cpouje

EBponcke MHBeCTMLUMUOHe GaHkKe

Beorpap, 12. jyH 2009.
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OBAJ YITOBOP CE 3AKIbYYYJE USMEBY:

Peny6nuke Cpbuje, Kojy
npeacraBba MWHUCTap UHaHCKja
ap [Owana [OparytuHosuh, y wume
Bnage Kao npegcraBHUKa
Peny6nuke Cpbuje,

ca jefiHe cTpaHe n

EBponcke wuHBecTMUMOHe OGaHke, ca
ceguwTtem y ©6ynesapy KoHpag
Apenayep 100, L-2950 Jlykcembypr,
KOjy npeacTtaBrba wed oferbemna,
rocnoanH Dominique Courbin u Bun
npaBHW caBeTHWK, rocnoha Tatiana
Dermati,

C Opyre cTpaHe.

(y marbem TekcTy: 3ajmonpumaldt)

(y narbem TekcTy: baHka)
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C OB3MPOM HA TO JA:

(1)

(3)

(8)

je 3ajmonpumay, HaBeo Aa npeko MuHucTapcTBa 3a HaumoHanHn HBECTULMOHN NnaH
(MHWIM) (y parbem TekcTy: lMpomoTep) cnpoBoau npojekaT Koju ce cactoju oA
pPasnMUYNTUX MHBECTULMOHUX NaHOBAa KOju NOKPMBAjy BULLIE CEKTOpa Ha foKarnHoM unu
perMoHariHoM HWMBOY, YyrnaBHOM Yy obGnactu caobpahaja u nyTteBa, obpasoBama,
KynTypHOT 1 nctopujckor Hacneha, kao n obHoBe objekaTta gp)XaBHE ynpase M fiokarnHe
camoynpase wupoMm Cpbuje, cBakM NnaH y OKBUPY MpojekTa y AdarbeM TeKCTy ce
HasuBa: lognpojekaT, OOK ce CBW 3ajedHO HaauBajy: lNpojekaT, kKoju je geTarbHuje
ONUcaH y TeXHUYKOM onucy (y AarbeM TekcTy: TexHudku onuc) us lMpunora .1 osor
yroeopa;

YKynHu Tpowukosu NoanpojekaTa, npema npoueHama banke, nsHoce 200.000.000 eBpa
(aBecToTMHEMMNMOHA eBpa) koju he ce dunHaHcuMpaTn Ha cnegehn HaumH:

U3Bop U3HoC
(mnH EUR)
ByueTtcka v gpyra cpeactea 3ajvonpuMua, y NnpoTMBBPELHOCTH 125.000.000
KpeouTt BaHke 75.000.000
YKYNMHO 200.000.000

duHaHcupame [pojekTa y cknagy ca OBMM YroBOpoOM ocurypaHo je Cnopasymom o
rapaHuuju koju je 3akrbydeH 29. asrycta 2007. roguHe namely EBponcke 3ajegHuue n
BaHke, a y cknagy ca unaHom 8. Oanyke CaseTta 6p. 2006/1016/EC og 19. neuembpa
2006. rogunHe;

Peny6nuka Cpbuja (npaBHu cnepbeHnk apxaeHe 3ajegHuue Cpbuja n LpHa Mopa un
npasHu cnenbeHnk CasesHe Penybnuke Jyrocnaeuje) v baHka 3akrbyuune cy
OxksupHu cnopasym 13. geuembpa 2001. roguHe. Osaj lNpojekaT cnaga y Aenokpyr
OkBupHOr crnopasyma;

Aa 6y ocTBapmo nnaH uHaHcupawa HasedeH y ctasy (2) NMpeambyne, 3ajvwonpumady
je on baHke 3aTtpaxmo opobpewe kpeguta y wmsHocy oa 75.000.000 espa
(cepampeceTneTMUNUoOHa eBpa);

Kao ogroBop Ha 3axTeB 3ajMonpumua, a MowTo je yBepeHa Aa (uHaHCHpare
Moanpojekata cnaga y Oenokpyr keHux yHkumja n ogroapa umrbesmma OKBUPHOT
crnopasyma n ocnawajyhu ce, namehy octanor, Ha u3sjaBe 1 YNbeHULE Koje ce HaBoae
y ctaBoBuma [lpeambyne, BaHka je 12. peuembpa 2008. roauHe y beorpagy
notnucana npeuM YyroBop ca 3ajmonpumuem Ha w3Hoc oa 50.000.000 espa
(negeceTmunuoHa eBpa); a caga je baHka ognyynna ga y noTnyHOCTW OArOBOPU Ha
3axTeB 3ajmonpumua n opobpu My apyrm kpegut y usHocy og 25.000.000 eBpa
(nBapgeceTneTMUNMOHa €eBpa), LWTO YKYNHO NpeacTaBfba M3HOC KOjU je HaBedeH Yy
ctaBy (2) MNpeambyne;

Cratyt baHke yTtBphyje Oa je BbaHka gyxHa ga KOpUCTM CBOja CpedcTBa LUTO

pauumoHanHuje un y uHTepecy EBponcke 3ajegHuue, Te y ckrnagy ca TUM, YCINOBU HEeHUX
3ajMOBHUX onepaumja mopajy 6utun ycknaheHn ca nonutnkom EBponcke 3ajegHuue;

Y cknagy ca [lpenopykama PagHe rpyne 3a (uHaHCWjcKe aKTUMBHOCTW, Koja je
ycnoctaerbeHa y okupy OpraHusaumje 3a eKOHOMCKY capagwy U pa3eoj, baHka
nocsehyje nocebHy naxwy CBOjUM TpaHCcakuujamMa U CBOjUM MOCMOBHUM OAHOCUMA Yy
OHUM criyyajeBnma kaga obesbefyje huHaHcHpare a) 3a npojekaT fouupaH y 3eMribu
KOja He npuMmenyje MOMeHyTe npenopyke Yy 3apoBosbaBajyhoj mepu mnm (6) 3a
3ajMonpuMLa UNn KOPUCHKKA ca ceauuTeM y BUno Kojoj TakBoj 3eMrby;

nosvBawe Ha ,4naHoee”, ,ctaBoBe”, ,ctaBoBe [lpeambyne“ u ,[llpunore”, ocum
YKONUKO Ce U3puunMTo He npeasuha gpyrayvje, oOHOCKM Ce Ha unaHose, CTaBOBe,
ctaBoBe [lpeambyne u [lpunore u3 osor yroBopa, a cnegehu TepmuHu umahe
cnepfehe 3Hayere y CTaBoBMMA U YNaHOBMMA OBOI yroBopa.

M C TUM Y BE3W JE goroeopeHo cnegehe:



1.01
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YnaH 1.
Kpeaut n ncnnarta

U3Hoc n anokaumja Kpeaurta

Osum yrosopom baHka paje y kopuct 3ajmonpumua, a 3ajmonpumal,
npuxeata, kpeguT (y parbem TekcTy: KpeauT) y wmsHocy op 25.000.000 espa
(nBageceTneTMUNMOHA €Bpa) UM y NpPOTMBBPEAHOCTM TOr M3HOCa 3a noTpebe
b1HaHcupawa Hanpea aeduHncaHor lMNMpojexta.

1.01(1)(1) BAXTEBW 3A ANOKALINJY

Y cknagy ca npouegypama koje baHka wn 3ajmonpumay noBpemeHo
JOroBope nmno4yeB on pJaHawwer gaHa go 31. geuembpa 2012. roauHe,
3ajmonpumay, Moxe nogHeTn baHuu Ha ogobpewe jedaH unu BuLe 3axTeBa 3a
anokaumjy (y oarbem TekcTy: 3axTeB 3a anokauujy) u TO MO jegaH 3a CBaku
Moanpojekat unu rpyny NMoanpojekaTta 3a Koju 3axTeBa hUHaAHCHUpaHe MO OCHOBY
oBor yrosopa, HaBoaehu nsHoc Kpeguta koju ce 3axteBa y Be3u ca nojeauHayHuM
Moanpojektom unu rpynom [lloanpojekata, y MakcumanHoMm u3Hocy oa 50%
TpowkoBa [lpojekta. Y3 cBakm 3axTeB 3a anokauujy npurioxuhe ce caxeTtak,
cauvkeH y dopmu u cagpxajy gatum y MNpunory 1.2, Tabenn 1 nnu Tabenu 2,
Koju he cagpxaTtu n 61Mno Kojy apyry nHdopmauujy y cagpxajy n gopmm o kom he
BaHka nytem nucma noBpemeHo obaBelwwTaBatn 3ajmonpumMua.

Ykonuko po 31. geuembpa 2012. rognHe 3ajmonpumay, He aoctaBum 3axTeB 3a
anokaumjy 3a 6uno koju geo kpeaumta, baHka Moxe nocnatu obaBelTewe O
oTkasuBaky Tor gena Kpeguta. OTkasumBawe he CTynuUTU Ha cHary y poky oA
jeaHor meceua op gaTtyma obaBeliTeHwa, OCMM YKOSIMKO Yy TOKY MOMEHYTOr
nepvoda og Meceu gaHa 3ajMonpumal, AoctaBu 3axTeB 3a anokauujy y Be3u ca
aenom Kpeguta koju 61 61Mo oTkasaH.

1.01(1)(11) ANOKALIMJA

1.02
1.02(1)

Banka he wmatn pguckpeumoHo npaBo Aa ogobpu unu He ogobpwu
Anokauujy cpegctaBa Kojy nogHece 3ajmonpumal, HaKOH LTO CnpoBede
ncnutMBakwa koja Byae cmartpana HeonxogHum. [la 6u ce kBanudmkoBao 3a
dmHaHcupane y cknagy ca oBMM YroBopoM, cBaku lNoanpojekat mopa Aa ucnyHu
KpuTepujyme nogobHocTn koje bBaHka noctaBba M ga 6Gyge y cknagy ca
TexHunykum onucom. Y crniyyajy ga ga cBoje opobpewe, baHka he poctasutu
nMcmo (y parbem Tekcty: [lucmo o anokaumju) kojum ce 3ajmonpumaly
obaBelwTaBa 0 ogobpeHOj anokauunju (anokaunjama) u rae ce HaBOAM KOjU Oeo
Kpeawuta (y parbem Tekcty: Anokauuja) ce anouupa 3a npegmeTtHe NoanpojekTe.

HakoH wTo npofy Tpu (3) kanenHgapcka meceua of Agatyma kaga baHka npumu
3axTeB 3a anokauujy, a yKOnuMKo ce He goctasu [ucmo O anokaumju unu apyra
BpcTa obaBewTewa baHke, cmatpahe ce ga je anokauuja ogobpeHa U y ToM
cMmucny, TepMmuHn Anokaumja v lNMoanpojekat he y garbem TeKCTy MMaTtu 3HaYeH-e
Koje je yTBpheHo y NpeTxoAHOM CTaBy.

MocTtynak ucnnarte
TpaHwe

BaHka he ucnnatutm Kpeaut y Hajpmwe gecet (10) TpaHwun. N3HOC cBake
TpaHwWwe, Mog YCrNoBOM Aa TO HWCYy HenoByyeHa cpeactBa Kpeguta, Guhe
Hajmane 2.000.000 eBpa (gBamMunMoHa eBpa) UM NPOTUBBPELHOCT TOr M3HOCA.
TpaHwa kojy 3ajMonpumal, 3aTtpaxu y cknagy ca unaHom 1.02(2) y parem
TEeKCTy Ha3nBahe ce TpaHLa.
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1.02(2) 3axTeB 3a ucnnarty

C BpemeHa Ha Bpeme, a HajkacHmje go 31. mapta 2013. roguHe,
3ajmonpumal, moxe Aa nogHece baHum 3axTeB 3a ucnnaty TpaHLe y NMcaHoj
dopmu (y garbem TekcTy: 3axTeB 3a ucnnarty), Koju je ycarnaweH ca ¢oopMoM
aatom y Mpunory lll, 3a ncnnaty TpaHwe koja ogroBapa Anokauujama. 3axTeB
3a wucnnaty wmopa 6utm pgocTtaBrbeH baHuM Hajmakwe neTHaect (15)
KaneHaapckMx AaHa npe TpaxkeHor gaTtyma ucnnare.

OcuMm y cnyyajeBumMa kaga cy fAokasu Beh nogHeTw, y3 3axTeB 3a ucnnaty
Mopajy Aa ce NpUroXxe Aokasv o oBnawhery NOTNUCHMKA, 3ajeJHO ca OBEPEHUM
cnecMMeHVMa HMX0BUX MoTnuca. 3axTeB 3a ucnnaty Tpeba Aa npeuusumpa:

(i) N3HOC W BanyTy ucnnarte TpaHwe;

(i) TpaXeHW gaTym 3a ucnnaTy, Koju je PeneBaHTHM pagHu daH (kako je
AeduHucaHo y unany 5.01), npu yemy ce nogpasymeBa ga baHka moxe ga
ncnnatn TpaHwy 1 Ao YyeTnpm (4) kKaneHgapcka Meceua HakoH JaTyma Ha
3axTteBy 3a ucnnarty;

(iii) Aa nu TpaHwa mma ¢ukcHy kamatHy ctony (Tj. TpaHwa ca UKCHOM
KamaTHOM CTOMOM) WnNuM BapujabunHy KamaTtHy cTony ca (UKCHUM
pacnoHomMm (Tj. TpaHwa ca BapwjaburnHoMm KamaTHOM cTonom) , obe vy
ckragy ca peneBaHTHUM ogpeabama unaHa 3.01;

(iv) TpaxeHy NepuognyHocT nnahaka kamaTe 3a TpaHuwy, nsabpaHy y cknagy
ca 4naHom 3.01;

(v) TpaXkeHe ycrioBe 3a OTMnaTy rnaBHMUe, u3abpaHe y cknady ca 4YnaHom
4.01;

(vi) TpaxeHe [Jatyme nnahawa, nsabpaHe y cknagy ca ynaHom 5.01;

(vii)  npeanor 3ajmonpumua y Be3u ca [laTymom pesu3uje/koHBep3nje kamate
(kako je gedbmHucaHo y Mpwunory IV), ykonuko nocToju;

(viii)  IBAN 6poj (unn apekBataH copmaT 3a peneBaHTHy BanyTty) n Swift BIC
payyHa Ha koju he TpaHwa 6uTtn ucnnahena, y cknagy ca 4naHom 1.03(2);

(ix) no Haxofewy 3ajMonpumua, mory ce geduHucatu cnegehn enemeHTy,
YKOIMKO MOCTOje, y cKnagy ca NpeTxoaHnMm Hasoamma baHke, ogHOCHO:

(@) y cnyyajy TpaHwe ca (OUKCHOM KamaTHOM CTOMOM, KamaTHa cTona
Koja he ce npumerumBaTM Ha TpaHwy go Hatyma otnnate TpaHwe
(kako je peduHucaHo y unavy 4.01) wnu go npseor [atyma
peBu3nje/koHBep3mje KamaTe, YKONIMKO NOCTOjU U

(6) vy cnyuyajy TpaHwe ca BapujabunHom kamaTHOM cTonom, PacnoH (kako
je aedumHucaHo y 4unaHy 3.01) koju ce npumetrsyje go atyma otnnate
TpaHwe unn atyma peBusnje/ kKoHBep3nje kamaTe, YKONIMKO NOCTOjU.

Y cmucny osor yrosopa, PeneBaHTHa MefjybaHkapcka cTtona 3Haum:
e EYPUBOP y cnyyajy TpaHLle Koja je AeHOMMHOBaHa Yy €BpUMa;

e JIMBOP y cny4yajy TpaHwe Koja je AeHOMMHOBaHa Yy BpuTaHCKMM oyHTama
UM amepuykuM gornapuma u

e TPXMLIHa CcTONa U keHa aeduHnumja kojy baHka ogabepe n 3acebHo o0 Tome
obaBectn 3ajmonpumua, y cnydajy TpaHwe Koja je 4eHOMMHOBaHa y 6uno
KOjoj opyroj BanyTu.

CxogHo npetnocnegwem ctaBy 4naHa 1.02(3), ceakm 3axTeB 3a wcnnaty je
Heonosus.
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1.02(3) ObaBelTeH€ O UCNNATU

1.03
1.03(1)

1.03(2)

Namehy pecet (10) n netHaecT (15) aaHa npe gatyma ucnnarte cBake TpaHuwe,
Banka he, ako 3axteB 3a wucnnaty opgroBapa u4naHy 1.02(2), poctaBuTu
3ajmonpumuy obaseliTere (y garbem TekcTy: ObaBewTerwe 0 ucnnatm), koje he
npeunsnpaTu:

(i) M3HOC W BanyTy ucnnare;

(i) AaTtyMm kafa je TpaHwa 3akasaHa 3a ucnnarty (y Aarbem TekcTy: 3akasaHu
Aatym ucnnaTte), a ucnnara je yBek npema ycrnosvuma ynaHa 1.04;

(iii) OCHOBY KamaTHe cTore;
(iv)  (a) 3a TpaHwy ca pMKCHOM KamaToM: (PUKCHY KamaTHy CTOMy U
(6) 3a TpaHwy ca BapujabunHom kamaTom: PacnoH;

Kojy ce npumewyje po [atyma otnnate TpaHwe wnu [atyma
peBu3uje/KoHBEP3Nje KamaTte, YKOSIMKO NOCTOju;

v) [Oatym peBusunje/ koHBep3uje kamaTte, YKONMKO MOCTOju;
vi) ycrioBe oTnnaTe rnaBHULE W NepUOANYHOCT Nnahawa kamaTe;

vii)  npumeruse [latyme nnahawa; un

(
(
(
(viii) Oatym otnnate TpaHLe.

Ako ce jeaaH unu BuLle enemeHaTa npeuusnpanmx y ObaBeLlTerwy 0 ucnnaTn He
cnaxe ca ogrosapajyhum enemeHTuUma, YKONMKO NocToje, y 3axTeBy 3a ucnnarty
3ajmonpumal, Mmoxe, oA npujema Ob6aBewTewa O wUcnnatu, Aa MNOByYe CBOj
3axTeB 3a wucnnaty nytem nucaHor obasewTewa baHuu koje he 6uTK
AOCTaBibEHO HajkacHmje Ao 12 catu no nykcemOyplikom BpemeHy cnepeher
PagHor gaHa n Tume npeameTHu 3axTeB 3a ucnnaty n ObaselTerwe 0 Ucnnatu
Hehe GuTn Baxehn. Ykonuko 3ajmonpumal, y nucaHoj oopmm He noyyve 3axTeB
3a ucnnarty y npegsuheHom poky, cmatpahe ce ga 3ajMonpumal, npuxsaTa cBe
enemeHTe Koju cy HasegeHn y ObaBeluTeny 0 ucnnaTtw.

Y cmucny oBor yroBopa, PagHu oaH 3Hauu gaH Ha Koju cy komepuujanHe GaHke
OTBOpeHe 3a pag Yy Jlykcembypry.

BanyTa u payyH 3a ucnnarty
Banyra ucnnate

Y 3aBMCHOCTM Of PacnosioKMBOCTU, UcnnaTta ceake TpaHwe Bpwunhe ce y
eBpvMa, aMepudkum gonapuma, bputaHckum yHTama unu y 6uno Kojoj opyroj
BanyTN KOjOM Ce reHepanHo Tpryje Ha NpuMMapHUM OEBU3HUM TPXULWITUMA M Koja
je, y cny4ajy TpaHwe ca BapujabunHom kamaTHOM CTOMOM, AOCTynHa baHum no
BapujabunHMm kamaTHUM cTonama.

Paav nspayyHaBara U3HOCaA KOju Cy pacnornoXuBKM 3a UcnraTy y BanyTu Koja Huje
€Bpo U paaun yTephuBara NpoTUBBPESHOCTUN Yy eBpuMa, baHka he npumenusatu
cTtony kojy ob6jaBu EBponcka ueHTpanHa GaHka y PpaHkdypTy, Ha JaTtym Koju
naga netHaect (15) gaHa npe ncnnare, kako baHka 6yae oany4dvna.

PauyH 3a ucnnaty

M3Hoc cBake TpaHwe baHka he wucnmamtn y umMe M 3a padyH
3ajmonpumua  TpaHcepom Ha nocebaH padyH HaseaH ,OnwTUHCKa
NH(pacTpykTypa” oTBOpeH y nme MuHucTtapcTBa duHaHcuja 3ajmonpumua kog
HapogHe 6aHke Cpbuje n ca IBAN 6pojem n Swift BIC koju he 6utn caonwTteH
BaHum y nucaHoj dopmu op cTpaHe oprosapajyhe osnawheHor nuua
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3ajmonpumyeBor MuHucTapctBa (buMHaHCWja 3ajeqHO ca npBuM 3axTeBOM 3a
ncnnaTty TpaHLue.

3ajmonpumau npuxeata ga he ceaku TpaHcdep n3Hoca of ctpaHe baHke Ha rope
yTBphHeH HaunmH nosehatn HemammpeHun GunaHc 3ajma (Kako je geduHucaH y
AarbeM TEKCTY) 3a U3HOC Koju Byae Tako NpeHeceH.

YcnoBwu 3a ucnnary
Mpea TpaHLwa

Wcnnata npee TpaHwe no oCHOBY OBOr yroBopa 3asucuhe of Tora fa nv je
BaHka npumuna, Ha wnn npe gatyma Koju naga cegam (7) PagHux gana npe
3akasaHor gatyma ucnnate, cnegeha gokymeHTa unu gokase Koje no gopmu u
cagpxajy baHka cmaTpa 3agoBorbaBajyhum:

(i) pokas koju BaHka cmaTpa 3agoBorbaBajyhuMm, a kojum ce noteBphyje ga je
3ajmonpuma, nponmMcHo ogo6puo NoTNMCKMBaKkEe OBOT YroBopa M Aa je nuue
UNKn nuua Koja noTnucyjy Yrosop y ume 3ajmonpumua nponucHo osnawheHo
unun onawheHa 3a 1o, y3 NPUNoOXeHe crnecMMeHe NoTnuca Tor UnNu TUX nnua;

(i) npaBHO MuWIbeHEe KOje je M3gao MuHUCTap npasde 3ajmonpumua, Koje
notephyije:

a) [a je 3aKrbyyere OBOr yroBopa nponMcHo ogobpeHo oanykom Bnage
3ajmonpumua,

6) pna 3ajmonpumal cnpoBoau YroBop Ha oprosapajyhu HauuH, ga cy
Herose ogpeabe y NOTNYHOCTU Ha CHa3un U Aa je BarbaH, obasesyjyhu
1 n3BpwuB y Peny6nuum Cpbuju y cknagy ca cBojuM ycrnosumMa u

L) [a He MnocToje orpaHnyerna [eBU3He KOHTPOorie, OAHOCHO Aa HWUcy
notpebHe carnacHocT ga 6w ce [O3BONUIIO NMpUMare CBUX M3HOCA
koju he cxogHo oBoM yroBopy 6uTu mcnnaheHun Ha nocebaH paudyH
oapeheH y unany 1.03(2), HuT1 ga 6mu ce gossonuna otnnarta 3ajma u
nnahawe KamaTta U CBUX APYrMX M3HOCa AOCMennx Ha OCHOBY OBOT
yrosopa;

(iii) pokase ga je NpomoTep, Ha 3a40BOLCTBO BaHke, ycnocTaBmo y OKBUPY CBOje
opraHu3auvje JegnHuuy 3a ynpasrbane [Npojektom (JYI1) nnu opraHunsauujy
ca ekBMBaneHTHOM (YHKUMOM 4unju Kagdap je afeksaTHO KBanvdUKOBAH U
nocseheH 1 Kojoj je y TOKy LeNnoKyrnHor nepvoaa nMmnnemeHtauuje Npojekta
nosepeHa KoopavHaumja lNpojekrta. JYI he noctynatu y CBOjCTBY capajHuka
BaHke y CBUM TEXHUYKUM U aAMUHUCTPATUBHUM NUTakMMa.

1.04(2) Cse TpaHwe

Takohe, ncnnata ceake TpaHwe cxogHo unaHy 1.02(2), ykrbyuyjyhu npsy
n nocnegmwy TpaHuwy, 3aBucuhe of cnegeher:

Aa je baHka, Ha paTym Kkoju naga cegam (7) wvnu Buwe PagHux paHa npe
oprosapajyher 3akasaHor gatyma ucnnarte, npumuna og 3ajmonpumua criegeha
OOKYyMeHTa wunn [okase koje no dopmu U cagpxkajy baHka cmatpa
3apoBosbaBsajyhum:

(i) pokas o nyHomohjy ocobe wunu ocoba koje cy oBnawheHe of cTpaHe
3ajMonpumua ga notnuwy 3axTeB 3a ucnnaTy M cBe Apyre AOKYMEHTe
oOHocHO obaBelUTeHa KOja cCe HaBoAe y OBOM YroBOpY, KaO0 U OBEepeHe
cnecumeHe notnuca te ocobe unm ocoba;

(i) NOTBPAY CKoOpujer gaTtyma Yy Kojoj Ce HaBogu [a Hucy notpebHe
carnacHoCTu [eBU3He KOHTpone da 6u ce OO3BONWUNO npuMare MU3Hoca
TpaHwe koja he cxogHO oBOM yroBopy 6uTn ncnnaheHa Ha nocebaH payvyH
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ogpeheH y unaHy 1.03(2), HuTM ga 6m ce possonuna otnnaTta 3ajma u
nnahawe CBMX Kamata W [pyrux M3HOCa [OOCNenuMx Ha OCHOBY OBOr
yroeopa;

NoTBPAY CKopujer AaTyma y Kojoj ce HaBoau Aa aeo ByLieTckux cpeacrasa
n3 craesa (2) [Mpeambyne jecte wnm he 6GuTM Ha pacnonarawy
3ajmonpumuy, Kako cny4aj Hanaxe, pagu HeomeTaHor ussohemna lNpojekta
y cknagy ca [Npunorom |.1 Tokom Tekyhe OyyeTcke roguHe u, ako je u
ByLleT ycBojeH, TokoMm 61no Koje ByLieTcke roaMHe nocne Tora;

Konuje OCHOBHUX enemMeHata (npateher nucma y3 yroBop, n3Hoca yrosopa,
noTnuca) jegHor Unu BuLle yroBopa 3a MUHUMarHy YKynHy BpedHOCT Koja
je jenHaka u3Hocy ogpeheHe TpaHwe, a y Be3u ca cTaBkama Koje cy
npeunsvpaHe y TexHWYKOM onucy Kao nopobHe 3a duHaHcupare w3
Kpeauta, npu 4yemy he yroBop nnv yrosopu 61Ut cCnpoBeAeHun y ckragy ca
ycnosuma 3agoBosbaBajyhum 3a baHky, y3umajyhm y o63up Boduy 3a
HabasKky bBaHke koju byge Ha CHasun y Bpeme noTnucusBara OBOr yroBopa
(cBn pacxogn 3a MOMEHyTe CTaBke Yy [JarbeM TEeKCTy Ce Ha3uBajy:
KBanudukoBaHn pacxogn);

OocuM 3a nocnegwy TpaHLy, Aoka3 Aa ce MoXe pa3yMHO ovekvBaTtu aa he
3ajmonpumau y poky og 90 gaHa HaKoH TpaXkeHor gaTyma ucnnarte Koju je
npeumsmpaH y 3axTeBy 3a ucnnaty, octBaputn KeanudukoBaHe pacxone
Yy MWHUManNHoM u3Hocy of ykynHo 80% wsHoca TpaHwe koja he 6utu
ncnnahena, ogHocHo 100% mn3Hoca cBMX NpeTxoaHo ucnnaheHux TpaHwwy,
YKOJSTMKO MOCTOj€;

noa ycrnoeoM Aa gohe po notpebe m3payvyHaBawa MPOTUMBBPEAHOCTU Y
eBpuMMa GUNo Kor M3Hoca Koju je moTpoweH y Apyroj BanyTtn, baHka he
npumewmBaTM pedepeHTHU [OeBU3HW Kypc Koju EBponcka ueHTpanHa
GaHka nspadyHa n objasu 3a Ty BanyTy, Ha JaTyM Koju naga neTHaecT (15)
AaHa npe gatyma ucnnarte, kako baHka 6yae ognyymna (unu y cnyyajy ga
TakaB OeBW3HU KypC He NocToju, npuMeHuhe ce peneBaHTHU AEBU3HU KypC
WNN KypCceBW KOju y TOM TPEHYTKy npeoBnagdaBajy Ha Ouno kom
dunHaHCHjckom TpXKULWTY Koje BaHka pasymHo ogabepe);

noTBpAy CKopujer gatyma y Kojoj ce HaBoau ga ce ogpenbe ynaHa 6.07
OBOT yroBopa y noTnyHOCTU MOLTYjY;

notepay 3ajmonpumua y chopmun 3 MNpunora V;

nucnnate Koje ce ogHoce Ha 6uno koju MNMognpojekaT y obnactn uarpagwe
HOBMX NyTeBa UM APYrMx OOMMHUX M3rpaaHM ca NOTEHUMjanHO BENUKUM
yTMLajeM Ha XMBOTHY CpeanHy, 3aBucuhe of Tora ga nu je banka gobuna
noTBpAy msgaTy of CTpaHe HaAmneXHor opraHa Kojom ce noTephyje Aa je
MoanpojekaT y cknagy ca ycnosuma [Monutnke EY 3a ovyBane npupoae
(O6pazau A unu B). 3a cee apyre MNMoanpojekTe, NpomoTep Mopa yHanpen
AaTtn usjaBy Aa je y TOKy npoueca nnaHupawa, HagnexHu opraH y3eo y
063up NuTare ovyBaka NpuMpoae 1 Aa je 4ao carfacHOCT Ha npojekar;

3a KOMMOHEHTe Koje crapajy y genokpyr ogpeabwu [dupektuse EY 3a
npoueHy yTuuaja Ha XWBOTHY cpeauHy, [lpomoTep je payxaH pfa
UHdopmuwe baHky M [a joj AoCTaBM KOMWjy HETEXHUYKOr pesumea
AvpexTuBe n M3BewTaja 0 yTvuajy Ha XMBOTHY CpeauHy kako 6u ra baHka
npernegana v objasuna;

JeTarbe o npojekTnma, ako NocToje, Koju ykrby4yjy Tpehe ctpaHe ogHOCHO
OCTBapyjy NpMXoAe Y HUXOBY KOPUCT U
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(xi) konujy 6uno kor gpyror osnawhewa WM AOKYMEHTa, MUllIbesa Wnu
yBepaBawa 3a koje je baHka obaBectuna 3ajmonpumua aa je obaBesaH
UNN je NOXerbHO Aa WX [OoCTaBuM y Be3W ca 3aKkibyyMBawmem U
cripoBofherwemM YroBopa, Kao U y Be3n ca TpaHcakumjama Koje ce y hemy
npeasvhajy, Unu 3a npaBHy BarbaHOCT U U3BPLUMBOCT UCTOT;

[a Ha 3akasaHu gaTym ucnnarte 3a npeanoxeHy TpaHuy:

(i) wusjaBe u rapaHuuvje koje ce Aajy y cknagy ca ynaHom 6.09 6yay TadHe y
CBaKOM mMaTepujariHoOM CMUCHY U

(i) HWje HacTynuo HujeaaH gorahaj unn OKONMHOCT Koju npeacTasrba, unu 6u
HakoH ogpeheHor BpeMeHa unu nyteM obaBeluTewa M3 OBOr YroBopa,
npeacTasrbao HencnywaBawe obaBesa y cknagy ca ynadom 10.01, unm je
HacTynuo pdorahaj Koju uanckyje npespemeHy otnnarty 3 4naHa 4.03 koju
HMje ncnpaBibEH UMM Ce OA Hera Huje oapekrno, unu 6mu Ttakae gorahaj
NnpovcTeKao 13 npegrioxeHe TpaHLue.

Mocneawa TpaHLwa

Wcnnata nocneghe TpaHwe npema ynany 1.02 (2), 3aBucuhe of Tora aa
nu je baHka npuMuna, Ha gaTym Koju naga cegam (7) unu euwe PagHux gaHa npe
oprosapajyher 3akasaHor gatyma mucnnarte, AOKyMEHTa Koja Mnokasyjy, Ha HauunH
3agoBorbaBajyhu 3a baHky, oa je pasymHo ovekvnBatu ga he 3ajmonpumad, y poky
o 90 paHa HakOH TpaxeHor gaTyma ucnnaTte npeuusupaHor y 3axTeBy 3a
ucnnaty, octBaputn KsanmdukosaHe pacxoae y MMHUMAanHOM WU3HOCY Of YKYMHO
100% m3Hoca cBux npeTxogHo ncnnaheHux TpaHwwn n TpaHwe Koja Tpeba aa ce
ncnnartu.

OnwTe o.qpen6e O ycnoBuma 3a ucnnarty

Ako 6uno koju geo foKymeHaTa NpuMIibeHux y ckragy ca ynaHom 1.04 He
Oyne 3apoBorbaBajyhmn 3a banky, BaHka moxe ga ucnnatn, He wusysumajyhu
MUHUManHK n3Hoc npeasuheH y unany 1.02(1), oHaj nsHoc koju ce gobuja kag ce
m3Hoc wn3 3axTeBa 3a ucnnaTy YymawM 33  WU3HOC KOju  ofrosapa
HeAoKymMeHToBaHUM KBanudukoBaHUM pacxoamma.

Opnarawe ucnnare
OcHoB 3a ofnarame

BaHka he, no npujemy nucaHor 3axtesa 3ajMonpumua, OANOXUTU UcnnaTty
6uno koje TpaHwe, y UENOCTU WM jedHOr HeHOor Aena, A0 gaTyma Koju
npeuunsvpa 3ajMonpumMad, noA ycrioBOM Ada Taj AaTym naga Hajsuwe wect (6)
mMeceun oa 3akaszaHor gatyma ucnnate. Y Tom crniydajy, 3ajmonpumal, he nnatutu
obewTeherwe 3a ognarawe y cknagy ca udnaHom 1.05(2). Ceaku 3axTeB 3a
ognarawe umahe ytuuaja y nornegy TpaHWwe camo ako ce nogHece HajMame
cepam (7) PagHux gaHa npe 3akasaHor gatyma ucnnarte.

Ako 6uno koju og ycnosa m3 unaHa 1.04 He Gyae vcnyweH Ha NpeumsvpaHu
Aatym, unu Ha 3akasaHun gatym ucnnate, ucnnarta he 6utn ognoxeHa go gatyma
koju 6yae porosopeH nsamehy baHke 1 3ajmonpumua, a Koju naga HajMakwe cegam
(7) PagHux gaHa HakoH LUTO yCroBu 3a ucnnaty 6yay ucnyHweHn Ha 3agoBOSbCTBO
BaHke.

Obewtehewe 3a ognarame

Ako je ucnnata 6uno koje HajaBrbeHe TpaHLwe (Kako je AedUHUCaHO Yy
oBoM 4naHy 1.05(2)) oanoxeHa, 6uno Ha 3axteB 3ajmonpumMua vnu u3 pasmnora
HeucnyhwaBara ycrnosa 3a ucnnaty, 3ajmonpumal, he, Ha 3axTteB baHke, nnatntu
obewTeherwe Ha M3HOC 4YMja ucnnarta je ognoxeHa. TakBo obewTehewe he ce
obpavyHaBaTu og 3akasaHor gaTyma ucnnate 4o CTBapHOr gaTyma ucnnarte unu,
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3aBUCHO O cnyyaja, 0O AaTyma oOTKasuBaka TpaHwe no cronu jeaHakoj Ry
MUHYC R,, roe:

R, o3Ha4yaBa kamaTHy cTony Koja 6M ce npumermBana C BpeMeHa Ha
Bpeme y cknagy ca unaHom 3.01 u peneBaHTHUM Ob6aBewwTereMm O
ncnnatu, aa je TpaHwa 6una ucnnaheHa Ha 3akasaHu gaTym ucnnarte

7

R, o3HayaBa PeneaHTHy Mmehy6aHkapcky ctony Mawe 0,125% (12,5
6a3Hux noeHa), nog ycrnosoM Ada he y cBpxe ogpehuBawa PenesaHTHe
mehybaHkapcke ctone y cknagy ca unaHom 1.05, peneBaHTHM nepuoaun
npeasvifenn y Mpunory |l 6UTK cykuecMBHU Nepyoam y Tpajamwy O4 jeqHor
(1) meceua noyeBLumM og 3akasaHor gaTyma ucnnare.

Haparece, obewtehetse:

(@) he ce obpauvyHaTM Ha Kpajy CBakOr meceua ako ognarawe byae aoyxke of
jeaHor (1) meceua;

(6) he ce payyHaTu Npema KOHBEHUMjU AHEBHOT padyHara Koja Baxu 3a Ry;

(u) he 6utn Hyna, ako R, npenasu Ry;

() he ce nnahatu y cknagy ca unaHom 1.07.

Y cmucny oBor yroesopa, HajaBrbeHa TpaHiwa o3HavyaBa TpaHwy 3a kojy je baHka
nspgana ObBaBeluTerwe O UCMNaTK, a Kojy 3ajMonpumMal, Hvje NoByKao Yy ckragy ca
ynaHom 1.02(3).

1.05(3) OTkasmBare mucnnarte oafioKeHe 3a LWecT Meceum

1.06
1.06(1)

1.06(2)

[loctaBrbatem obaBelwTewa 3ajMonpumuy, BaHka Moxe pga oTkaxe
ncnnary Koja je 6buna ognoxeHa y cknagy ca 4naHom 1.05(1) 3a Buwe of yKynHo
wect (6) meceun. OTKasaHM WM3HOC OCTaje PacrofioXMB 3a MCNNaTty CXO4HO
ynany 1.02.

OTka3suBam€ 1 cycneH3uja
MpaBo 3ajmonpumMua Ha oTKa3MBamwe

HocTtaBrbatbeM obaBewTerwa baHum, 3ajmonpuman, moxe, y 6uno koje
Bpeme, [a ca TPeHYTHUM OejCTBOM OTKaxe LenuHy Unu geo HeucnnaheHor gena
Kpeguta. Mehytum, obaBewTterwe Hehe umaTtn gejctBa Ha HajaBrbeHy TpaHly
ynju 3akasaHu gatym ucnnate naga y poky oa cegam (7) PagHux gaHa no gatymy
obaBeluTeH-a.

lNMpaBo BaHke Ha cycneH3njy n oTKasmBamwe

HocTtaBrbateM obaBewTterwa 3ajmonpumuy baHka mMoxe y 6uno koje
BpeMe, fa ca TPEeHYTHMM AejCTBOM CyCrneHayje OAHOCHO OTKaXe LenuHy unm aeo
HeucnnaheHor gena KpeagnTa:

(i) HakoH HacTynawa gorahaja unu OKOMHOCTU KOjU Ce HaBOAE Y unaHy
10.01 wnn porahaja wnu okonHOCTM Koju 6GW HakoH oppeheHor
BpemMeHa unu nytem obaBewuTewa U3 OBOr yroBopa MNpeacTaBiban
HencnywaBake obaBe3a cxogHo ynaHy 10.01;

(i) ykonuko HacTynM W KOHTUHyuMpaHo Tpaje [orahaj koju pemeTu
TPXULUTE; UK

(iii) ako, noctynajyhmn pasymHo, BaHka Huje yBepeHa ga ce rapaHuuvje u
nsjase 3ajmonpumua u3 un. 6. n 8.04 nowTyjy.
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Harbe, y mepu y Kojoj moxe pa oTtkaxe Kpeout cxogHo unaHy 4.03(1), baHka
MOXe 1 aa ra cycneHayje. buno koja cycneHauja he octatm Ha cHasu Aok baHka
He OKOH4Ya CyCrneH3ujy nnm oTkaxke CycneHaoBaHM U3HOC.

Y cBpxy oBor YnaHa, florahaj koju pemeTn TpXKULITE O3HaYaBa:

(a) cnyyaj kapa baHka yTBpOM Oa nocToje BaHpeAHe OKOJTHOCTM Koje LUTETHO
yTn4y Ha npuctyn baHke cBojum nssopuma rHaHCHMpamwa;

(6) cnyuyaj kapga je baHka muwrbewa aa 6u TpowkoBn BaHke 3a npubaBrbane
cpeActaBa M3 CBOjMX WM3Bopa uHaHcupakwa 6wnn Behu op Baxehe
PenesaHTHe mefybaHkapcke ctone 3a ogpeheHy BanyTy u nepuog TpaHwe;

(4) cnydyaj kaga baHka yTBpAM Oa ycnen OKOMHOCTM KOje yTUYY Ha HeHe U3Bope
PMHaHCcHUpawa, He MOocToje reHepanHo afekBaTHWM UM dep HauvHuM Ja ce
oapeaun Baxeha PenesaHTHa mehybaHkapcka ctona 3a oapeheHy BanyTy u
nepuop TpaHLue;

() cnyvaj kaga je baHka muwrberwa Aa HUje BepoBaTHO Aa he joj cpeactea 6uTtn
pacnorioxuea y OKBUpPY pedoBHOr MOCnoBaka Kako 6u morna ga duHaHcupa
TpaHwy y TpaxeHoj Banymm unu 3a ogpeheHn nepuoa, YKONMUKO je TOo
NPUMEeHMBO 1 aeKBaTHO 3a KOHKPETHY onepauvjy AaBara 3ajMa;

(e) cnyyaj kapa bBaHka Huje y moryhHocT fa npubasu cpeacTea y AOBOSbHOM
M3Hocy Ja 6u morna ga duHaHcupa ucnnaty, YKONUKO je TO NPUMEHMBO U
afleKBaTHO 3a KOHKPETHy onepauuvjy AaBara 3ajMa, unu ykonuko gohe Ao
maTtepujanHnx nopemehaja Ha MefyHapoaHUM TPXULITUMA HOBLA, KanuTana
UNKN OYXXHUYKUX MHCTPYMeHaTa.

Ob6ewTehewe 3a cycneH3unjy n otkasmBawe TpaHLe

1.06(3)(i) CycneHsuja

Ako bBaHka cycrneHgyje HajaBrbeHy TpaHwy ycrnen OKONMHOCTU U3
ynaHa 10.01 (anu, He n y ApyruM okonHoctuma), 3ajMonpumay he obelwTeTuTn
BaHky cxogHo unaHy 1.05(2).

1.06(3)(ii) OTkasnBare

1.06(4)

Ako 3ajMonpumad, oTkaxe:

(i) HajaBrbeHy TpaHwy ca dwukCHOM kamaTHOM cTtonoMm, 3ajmonpumay he
obewTeTnTn BaHky cxogHo YnaHy 4.02(2).

(i) HajaBrbeHy TpaHwy ca BapujabunHom kamaTtHOM cTonom, obelwTeherwe ce
He nnaha.

Ako BaHka oTkaxe ucnnaty TpaHwe ca OMKCHOM KamMaTHOM CTOMOM Ha OCHOBY
ynaHa 1.05(3) rope, 3ajmonpuman, he obewTeTntTn BaHky cxogHo unaHy 4.02(2).
Ako BbaHka oTkaxxe HajaBrbeHy TpaHwy ycnen okonHocTv nomeHytux y yn. 10.01
nnn 10.02, 3ajmonpumay, he obewTtetTntn Banky cxogHo ynaHy 10.03. Ocum y
NOMEHYTUM Cry4ajeBuMa, Ha OTKa3mBahe Koje n3spmn baHka obewteherwe ce He
nnaha.

Obelutehere he ce nspadyyHaT Ha OCHOBY OTKa3aHOr M3HOCa 3a KOju ce cmaTtpa
Aa 6u 6uo ncnnaheH Ha 3akasaHu gatym ucnnate u otnnaheH unu, y Mepm y Kojoj
je ucnnata TpaHwe TPEHYTHO OAJIOXKEeHa WNU CcycneHaoBaHa, Ha AaTym
obaBelUTEeHa O OTKA3MBakhY.

OTtkasnBawe HakoH ucteka Kpegura

Y 6uno koM TPeHyTKYy HakKOH MCTeka poka Koju 3ajMonpumauy, Mma 3a
nogHowewe 3axTeBa 3a wucnnaty cxogHo unady 1.02(2), Banka moxe,
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AocTaBbakbeM obaBelwTerwa 3ajmonpumuy n 6e3 obaBesa koje 6w HacTane 3a
6uno Kkojy cTpaHy, Aa oTkaxe 6uno koju aeo Kpeagnta ocum HajaBrbeHe TpaHLue.

U3Hocu Koju pocneBajy y cknaay ca YnaHowm 1.

M3Hocu koju gocnesajy y cknagy ca un. 1.05 u 1.06 nnahahe ce y BanyTtu
npeaMeTHe TpaHwe. M3Hocu he MopaTu ga ce nnate y poky oA cegam (7)
KaneHgapckux AaHa o AaHa kaga 3ajmonpumal, npumu 3axteB baHke wnu y
Ay>xxem poky koju baHka HaBeae y cBom obaBeLUTery O 3axXTeBY.

YnaH 2.
3ajam

U3Hoc 3ajma

3ajam opmobpeH Ha ocHoBy oOBor kpeauta (y Aarbem Tekcty: 3ajam)
cacTojahe ce o yKynHMX usHoca Koje je baHka ncnnatuna y sanyTtama ucnnare,
a y cknagy ca obaBewwTerwem baHke youn ucnnate ceake TpaHLue.

BanyTta otnnaTte

Otnnata TpaHwe y cknagy ca 4YnaHoMm 4. unu, 3aBUCHO OA ChnyYaja,
ynaHom 10. 6uhe n3BpLIeHa y BanyTn npegMeTHe TpaHLue.

BanyTa KamMaTe U Apyrux TpowikoBa

Kamata u gpyru npatehu TpoLwikoBu koje je 3ajMonpumal, ayxaH ga nnaha
cxogHo un. 1, 3. n 4. v, rge je 70 npumewnBo, YnaHy 10. Guhe mspadyHaTy u
nnaTMBmM NO OCHOBY cBake TpaHLue y BanyTu npeaMmeTtHe TpaHue.

Cea gpyra nnahawa 6uhe nssplieHa y BanyTu Kojy npeumsnpa baHka y3eBwm y
063up BanyTy pacxoga koju he 6uty nnaheHn Tom ynnatom.

Motepaa baHke

HakoH cBake ucnnate TpaHwe, baHka he 3ajMonpumMuy AoCTaBUTK KpaTky
nsjaBy Koja he HaBoguMTM OaTym ucnnarte, BanyTy U W3HOC, ycrioBe oTnnaTe u
KamaTHy cTony 3a Ty TpaHuwy. Taksa noTeBpaa cagpxahe u nnaH otnraTe.

YnaH 3.
KamaTta

KamaTtHa cTtona

dukcHa kamaTHa ctona n PacnoHu (kako cy gedmH1McaHm y OBOM YroBopy)
nmahe pok Baxerwa o HajMare YyeTupu (4) roavHe, Unm yKonuko y Tom nepuoay
He gohe go oTnnaTe rnaBHUUE, 04 Hajmare Tpu (3) rogmHe.

TpaHme ca (t)VIKCHOM KaMaTHOM CTOMNMOM

3ajmonpumau, he nnatmTn KamaTty Ha HEM3MUPEHN U3HOC CBake TpaHLue ca
(PUKCHOM KamMaTHOM CTOMOM Ha rorna roguHe yHasag, Ha pereBaHTHe [aTtyme
nnahawa Kako je npeumsmpaHo y ObaBewwTewy O UcnnaTh y cknagy ca 4naHom
5.01, nouyeBwn of npeor Takeor [daTyma nnahawa HakoH AdaTyma ucnnate
TpaHwe. Ykonuko nepuog oa AaTyma ucnnate go npsor [Jatyma nnahawa 6yge
netHaecTt (15) gaHa nnu make, y TOM cnydyajy ce nnahawe kamaTe Koja ce
obpavyHaBa 3a Taj nepuog ognaxe 3a cnegehu atym nnahama.

KamaTta he ce obGpayvyHaBaTu Ha ocHoBy u4naHa 5.02(i) no ®PukcHoj kamaTHOj
ctonn. Y oBoM yroBopy ®PuKCHa kamaTHa CTona O3HayaBa roguvllky KamaTHy
cTtony kojy ytBpau baHka y ckrnagy ca Baxehum npuHUMNMMa Koje MnoBpeMeHO
yTBpRYjy ynpaBHa Tena baHke 3a 3ajmoBe gaTe No (PUKCHOj KamaTHOj cTonwu,
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uspaxeHe y Banytu TpaHLle 1 Koju HOce jefiHake ycrnoBe 3a oTnnaTy rnasHuLe U
nnahawe kamarTe.

TpaHLwe ca BapujabMNMHOM KaMaTHOM CTONOM

3ajmonpumau he nnatmTn KamaTty Ha HEM3MUPEHN N3HOC CBake TpaHLue ca
BapujabunHoOM KamaTHOM CTOMOM (Kako je AedMHUCAHO y AarbeM TEKCTy) Ha nona
roguHe yHasag, Ha penesaHTHe [JaTyme nnahawa npeuunanpaHe y ObaBeluteny
0 McnnaTtu, NoYeBWwX o4 NpBor TakBor [latyma nnahawa HakoH gatyma ucnnate
TpaHwe Ykonuko nepuog of gatyma ucnnate go npeor [datyma nnahawa 6yae
netHaect (15) gpaHa wnn make, y TOM crniyyajy ce nnahakwe kamaTte Koja ce
obpayyHaBa 3a Taj nepuog ognaxe 3a cnegehu atym nnahama.

BaHka he obasectutn 3ajmonpumua o BapujabunHoj kamaTHOj CTONM y POKY 04
pecet (10) paHa HakoH noyeTka cBakor PedbepeHTHOr nepuoga BapujabunHe
KamaTtHe cTore.

3a cBaku PedepeHTHM nepuop BapujabunHe kamaTHe crtone, kamaTta he ce
obpavyHaBaTu Kako je npeasuheHo y unaHy 5.02(ii).

Y oBOM yrosopy:

BapujabunHa kamaTHa cTonma oO3HayaBa BapwujabunHy KkamaTHy cTonmy ca
PUKCHMM pacrnoHOM, TO jeCT KamaTHy CTOMy Ha rOAWLIHEM HUBOY jefHaKy
PenesaHTHO] Mefyb6aHkapckoj ctonu nnyc unu MuHyc PacnoH, koju ogpehyje
BaHka 3a cBaku cykuecmBHu PedepeHTHM nepuog BapujabunHe kamaTHe cTone.

PedepeHTHM nepuoa BapujabunHe KamaTHe cTone O3HavyaBa CBaku nepvog o4
jegHor [Jatyma nnahawa [o cnepeher penesaHTHor [Jatyma nnahawa, nof
ycrnosoMm aa npeu PedepeHTHM nepuon BapujabunHe kamaTHe CTOne NOYHe Ha
AaTtym ucnnate TpaHwwe.

[a He 6w gowno ao 3abyHe, ykonuko y cknagy ca yn. 1.05 n 1.06 ucnnara 6uno
kKoje TpaHwe ca BapujabunHOM kamaTHOM cTornoM Oyae wM3BpLUEHA HaKOH
3akasaHor gatyma wucnnate, KamaTHa CTona Koja ce npuMmeryje Ha npBu
PedepeHTHN neproa BapujabunHe kamaTHe ctone 6uhe yTBpheHa Tako kao ga je
ncnnarta nsspLueHa Ha 3akasaHu gaTtym ucnnare.

PacnoH o3HayaBa TakaB (puKCHM pacnoH Ha PeneBaHTHy mehybaHkapcky ctony
(bvno ga je nnyc unu MUHYC) Koju je ogpeguna baHka n o wemy obasecTtuna
3ajmonpumua y peneBaHTHOM O6aBewTewy o wucnnatm wunu [pegnory 3a
peBu3njy/KOHBEP3Wjy KamaTe.

PeBu3sunja/KoHsep3uja TpaHwu

Kapa 3ajmonpumay n3abepe mMoryhHOCT Aa M3BpLIWM peBU3Ujy vnu
KOHBEpP3Wjy kKamaTHe CTone Koja ce npumemyje 3a ogpeheHy TpaHwy, oH he oA
Hatyma Peuanje/KoHBepanje (y cknagy ca npouenypom HasegeHom y lMpunory
IV) nnahatn kamaty no ctonu yTBpheHoj y cknagy ca ogpenbama MNpunora V.

KamaTta Ha HeuammpeHe n3Hoce

He wusysumajyhm ogpenbe unana 10. n kao um3dysetak of 4nada 3.01,
kamata he npupacTtati Ha 61no Koju Hem3MMpeH U3HOC Koju Jocrnesa Ha nnahawe
y CKnagy ca ycriosuma OBOr yroBopa of Agatyma gocneha go gatyma nrahawa no
roauvwroj ctonu jegHakoj PenesaHTHoj mehybaHkapckoj ctonu nnyc 2% (aBse
cToTuHe GasHux noeHa) u nnahahe ce y cknagy ca 3axteBoMm baHke. Y cBpxy
ytBphuBarwa PeneBaHTHe mefybaHkapcke ctone y Be3n ca oBMM 4YnaHom 3.02,
penesaHTHW nepuoan y cmucny MNpunora Il 6uhe cykuecnBHM Nepuoamn y Tpajary
oA jegHor (1) meceua, npu Yemy NpPBW NEPUOA NOYNHE Ha AaTym gocneha.
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MehyTtum, kKamaTa Ha TpaHLwy ca pMKCHOM kamaTHOM cTornom 6uhe HannaheHa no
roAvLH0j CTOMW, TO jecT BpeaHOCTU KamaTHe cTone koja 6yde ogpeheHa Ha
ocHoBy unaHa 3.01(1) nnyc 0.25% (25 6a3Hux noeHa), ako Ta roguika cTona, 3a
6uno koju gaTv peneBaHTHW nepuod, npefe cTony npeuusnpaHy y npeTxogHoM
cTaBy.

AKO je HemsmupeHa cyma wuspaxeHa Yy BanyTM Koja Huje BanyTta TpaHwe,
npumersmBahe ce cnegeha roguwmha ctona, Haume PeneBaHTHa mefybaHkapcka
cTona kojy baHka reHepanHo KOpMcTu 3a TpaHcakuuje y Toj Banyt nnyc 2% (aose
CTOTMHEe Ba3HMX NoeHa), M3pavyHaTo y CKragy ca TPXULUHOM MPakCcoOM 3a TakBy
crTony.

UnaH 4.
OTtnnarta

HopmanHa otnnarta

3ajmonpumad, he otnnatuTh cBaky TpaHwy y patama Ha Jatyme nnahawa
npeumnsvpaHe y pernesaHTHoM ObaBeluTerwy O UCnnaTtu, a y cknagy ca ycnosvuma
nnaHa otnraTte JOCTaBibLEHOM CXOAHO YnaHy 2.04.

Ceaku nnaH otnnaTte nspaguhe ce Ha ocHoBy cnegeher:
(i) TpaHwa he ce otnnahueaTu:

a) y cnydvajy TpaHwe ca (PUKCHOM KaMaTHOM CTOMOM Ha MOMNyroauLlkem
HMBOy 6uno (1) y jegHakum patama rnasHuue, 6uno (2), y cnyyajy ga y
peneBaHTHOM 3axTeBy 3a ucnnarty 3ajMonpumal, Huje 3aTpaxuno npouenypy
Pesunsnje/KoHBep3vje kamaTe, Ha 6a3n KOHCTAHTHOr aHyuTeTa, Tako Ada
YKyMHa rnaBHULA M KamaTa Koje AocneBajy no ocHoBy TpaHwe 6yay wTo je
moryhe BuLLe jegHaKke Ha CBaku Aatym oTnnare,

6) y cnydajy TpaHwe ca BapujabunHoM KamaTHOM CTOMOM, Ha
NoNyroaulHemM HUBOY Y jefiHaKUM paTama rfaBHuULE;

(i) (a) npeBu gaTym m3amupmBarwa obaBe3a Mo OCHOBY cBake TpaHwe 6uhe
Hatym nnahawa koju naga HajkacHuje npsor [datyma nnahawa koju
cnean ogMax HakoH neTe roguwkuue 3akasaHor gaTtyma ucnnate
TpaHwe,

(6) nocneagwun gatym mamupmBaka obaBesa MO OCHOBY cBake TpaHwe
6uhe [aTtym nnahawa koju naga HajpaHuje yeTvpu (4) roauHe wm
HajkacHuje aBageceT (20) roguHa oa 3akasaHor gatyma ucnnaTe.

Mopen Tora, 3ajmonpumaL, Moxe Yy peneBaHTHOM 3axTeBy 3a ucnnarty ga ce
onpegenu 3a otnnaty TpaHwe Y jeaHoj path Ha oapeheH Oatym nnahawa, Koju
naga HajpaHuje Tpu (3) roguHe 1 HajkacHuje aBaHaecT (12) rogmHa og 3akasaHor
AaTyma ucnnare.

Mocnegwn wnn jeguHn patym umsaMuperwa obaBe3e NO OCHOBY TpaHLwe
npeumsnpaH Ha ocHoBy YrnaHa 4.01 y garbem TekcTy HasuBahe ce [latym oTnnarte
TpaHwe.

No6poBorsHa NnpeBpeMeHa oTnnara

4.02(1) Onuuja NnpeBpemeHe oTnnare

Y cknagy ca un. 4.02(2) n 4.03(3), 3ajmonpumad, Moxe ga paHuje otnnaTu
ueny unn 6uno koju aeo 6uno koje TpaHLwe, 3ajedHo ca NPUNMCaHOM KaMaToM Ha
Taj M3HOC, nocne nucaHor obaBelwTerwa AOCTaBbLEHOr jedaH (1) mecel yHanpeq
(y barbem TekcTy: ObaBelTene O NpeBpeMeHOj OTMnaTn) y KoM ce npeuunsupa
n3Hoc koju he 6utn npespemeHo oTnnaheH (y garbem TekcTy: MI3HOC npeBpemMeHe
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oTnnate) n gatyMm Koju 3ajmonpumal, npegnaxe 3a W3BpLUEHEe NpeBpemMeHe
oTnnate (y garbem TekcTy: [aTym npeBpemMeHe oTnnare), koju he 6utn OaTtym
nnahawa 3a Ty TpaHLy.

ObaBelwTere 0 NpeBpeMeHoj oTnnaTtu je obasesyjyhe n Heonosneo.
4.02(2) OGewTeheke 3a npeBpeMeHy oTnnarty
4.02(2)(1) TPAHLIA CA ®MKCHOM KAMATHOM CTOIMOM

3ajmonpuman, moxe 6e3 nnahawa obewTeherwa aa npeBpeMEHO OoTnNaTh
TpaHwy ca MKCHOM KaMaTHOM CTOnom Ha [latym peBu3nje/koHBep3unje kamaTe,
YKONUKO MNOCTOjU MUNM OCUM YKONuKO je 3ajmonpumay, npuxsatuo [pegnor 3a
peBu3njy/KoHBEP3Wjy kamaTte 3a TpaHLy ca oMKCHOM KaMaTHOM CTOMOM Yy CKnaay
ca Mpunorom [. 3a npeBpemeHy oTnnaTy kKoja ce U3BpLUM Ha cBaku apyrn JaTtym
nnahawa, 3ajmonpumay, he Ha JaTym nnahawa nnatmtn baHum obewTehene y
M3HOCY KOjU je jegHak capalwmoj BpegHocTn (og [OaTyma nnahawa) octaTka,
YKOINKO MOCTOjU:

(i) KamaTte koja 6w ce npunucana Ha WM3HOC npeBpemeHe oTnnaTte TOKOM
nepvoga noyeB of [atyma npespemeHe oTnnate pgo [aTtyma
peBu3uje/KoHBEP3Nje, YKONNKO NocToju, unn o Oatyma otnnate TpaHuwe,
Aa Taj N3HOC Huje paHuje oTnnahen;

(i) Kamarte koja 61 ce npunucana TOKOM TOr nepuoga, ako 6u ce padyHana no
ENB Ctonu 3a npebaumBame (kako je AedWUHUCAHO Yy Oarbem TeKCTy),
ymareHa 3a 0.15% (neTHaect 6a3Hunx noeHa).

lMomeHyTa capalwwra BpeaHOCT Buhe n3padyHaTa nNo OUCKOHTHOj CTOMMW je4HaKoj
EWB Cronu 3a npebaumBamne, koja BaXku Ha CBaku perneeaHTHM JaTym nnahatwba.

Y oBom yrosopy, EMB ctona 3a npebauuBarwe o3HadaBa PuKCHY KamaTHy cTony
KOja je Ha cHa3u jeaaH (1) mecey npe [laTyma npeBpemMeHe oTnnarte, Umn YKOMKO
OHa He nocToju, PUKCHY KamaTHy CTOMy Koja je Ha CcHasu Ha daH kaga baHka
obpavyHaBa M3HOC obewTehewa U Koja MMa uUcTe ycrnose nnahawa kamarte u
nctn npocdun otnnate Ha [atym peBusnje/KoHBEP3Mje kamaTe, YKOIMKO MOCTOju,
unu OdaTtym otnnate TpaHwe, kao V3HOC NpeBpemeHe oTnnare.

4.02(2)(I) TPAHLLA CA BAPUJABWTHOM KAMATHOM CTOTOM

3ajmonpvmal, Moxe npeBpemMeHo oTnnatutn TpaHwy ca BapujabunHom
kamaTHoM cTornom 6e3 obeliTeherwa Ha cBaku penesaHTaH [latym nnaharwa ocvm
ykonuko je 3ajMonpumal, npuxsaTtuo Npeanor 3a pesu3sujy/KOHBEP3Mjy kamaTe 3a
TpaHwy ca (UKCHOM KamMaTHOM CTOMOM Yy cknagy ca [punorom [, Te ce y Tom

cnyyajy npumemsyje 4naH 4.02(2)(i).

4.02(3) MexaHM3mMu npeBpemMeHe oTnnare
BaHka he obaBecTutn 3ajMonpumua, HajkacHuje neTHaecT (15) aaHa npe
Hdatyma npespemeHe oTnnaTte, o W3HoCcy npeBpemMeHe oTnnaTte v npunucaHe
KamaTte gocnene AoTaj W y cryyajy npeBpemeHe oTnnarte TpaHwe ca UKCHOM

KamaTHOM cTonom, o obelwuTeherwy koje ce nnaha Ha ocHoBy 4naHa 4.02(2) wnu,
ako cny4aj Hanaxe, Aa ce obewTtehewe He nnaha.

3ajmonpuman, he obasectutn baHky, y okBupy Poka 3a npuxeaTamwe (kako je
AedUHMUCaH Y HacTaBKy OBOr TEKCTA), UNu:

(i) ma noteBphyje ObaBeluTeHE O NPEBPEMEHO] OTMNATK MO YCroBMMa Koje
je npeumnsmnpana baHka;

(i) pa nosnaun ObaBeliTere O NPeBPEMEHOj OTNNATH.
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Ako 3ajmonpumay, noTepaun onumjy nog (i), nsspwmnhe npespemeHy otnnaTy. Ako
3ajmonpumad, nosyye ObaBeLLTeHE O NPEBPEMEHOj OTNMNATU UMK ra He NOTBPAN Y
npeasveHOM poOKy, OH He MOXe Oa u3Bpwu npesBpemeHy otnnarty. Ocum y
npeTxogHo HaBedeHom cnyyajy, Ob6aBellTewe O npeBpeMeHoj oTnnatn 6Guhe
obaBesyjyhe 1 Heono3meo.

3ajmonpumay he y3 npeBpemMeHy oTnnaTty u3BpWWUTM WM nnahawe npunucaHe
kamaTe n obewTehewa, ako NOCTOjK, KOju Aocnesajy Ha WM3HOC npeBpemeHe
oTnnare.

Y cmucny unaHa 4.02, Pok 3a npuxBatame obaBeluTena je:
(i) 16 catm no JlykcemOBypliKOM BpeMeHy Ha AaH [OoCTaBrbaka, ako je
obaBellTEHE AOCTABIBLEHO A0 14 caTu Ha PagHu AaH;

(i) 11 catn cnepeher pgaHa koju je Jlykcembyplikm pagHuM [aH, ako je
obaBeluTere JOCTaBIbEHO HakoH 14 catu no JlykcembypLukomM BpemeHy
Ha 6Mno Koju TakaB AaH UNu je 4OCTaBIbEHO Ha AaH Koju Huje PagHu oaH.

MpuHyaHa npeBpemMeHa oTnnarta

4.03(1) OcHOB 3a NnpeBpeMeHy oTnnarty
4.03(1)(1) CMAHSEHSE TPOLIKOBA MNMPOJEKTA

Y cnyyajy ga ykynHu TpowkoBu [lpojekta 6ygy cMakeHu ca BpeaHOCTU
Koja je HaBegeHa y ctaBy (2) Npeambyne Tako ga ykynaH nsHoc Kpeguta un cBux
ocTtanux KpeauTta koje je baHka opgobGpuna 3ajmonpumuy y Be3n ca UCTUM
MpojektoM, npenasn 50% TakBMX YKynHUX TpolwkoBa, baHka Moxe
NPONOPUMOHANHO  MOMEHYTOM  CMawewy, [AocTaBrbajyhu  obaBeluTere
3ajmonpumuy, aa otkaxxe KpeauT unu ga 3axteBa npespemMeHy oTnnaty 3ajma.

4.03(1)(I1) PARI PASSU HA OTMNATY APYIrOI YFOPOYHOT 3AJMA

4.03(2)

4.03(3)

Ako 3ajmonpumar, 4O6POBOIBLHO NPEBPEMEHO OTNNATU AENUMUYHO UNN Y
uenoctn 6uno koju gpyru 3ajam, unu Guno Koje Apyro UHaHCKJCKO 3adyXKere
NN KpeauT, Koju je NMpBOBMTHO 3aKbyyno Ha pok Ayxu oa neT (5) rogunHa (y
Aarbem TekcTy: [yropodHu 3ajam), a TO yYMHU CPEACTBMMA Koja He noTudy of
HOBOI 3ajvMa Koju mMma pok 6Gapem jegHak npeocTarioM POKy MpeBpeMeHo
otnnaheHor 3ajmMa, baHka moxe, nytem obaBelwwTewa 3ajmonpumuy, Aa OTKaxe
Kpeant ogHocHO, oa 3axTeBa npeBpemeHy oTnnaty 3ajma y OHOj nponopumju y
KOjoj mpeBpemeHo oTnnaheHn usHoc [yropoyHor 3ajMa y4vecTByje Y YKYMHOM
HencnnaheHom n3Hocy cBux [yropoyHux 3ajmosa.

BaHka he nocnatn cBoje obasewTerwe 3ajmonpumuy y poky og TpuageceT (30)
AaHa oa npujema obaselwwTera 13 ynaHa 8.02 (6).

MexaHuamm n peBpemMeHe oTnnarte

Csaku usHoc koju baHka 3atpaxu Ha ocHoBy unaHa 4.03 (1), 3ajegHo ca (a)
CBakoOM npucnenomMm kamatom u (6) cBakMMm OpPYrMM U3HOCOM KOjU Y TOM TPEHYTKY
6yae nnatme MO OCHOBY OBOr YroBOpa W y BE3W ca U3HOCOM KOjU ce NpeBpeMeHo
otnnatm 6uhe nnaheH Ha gaTtym koju Hasede badka, a Taj gatym Hehe GuTh
paHunje oa TpuaeceT (30) AaHa oa gaTyma Ha obaBeluTerwy O 3axTeBy KoOju
poctasu baHka 1 npumersmeahe ce y cknagy ca ynaHom 10.05.

O6ewTehewe 3a npeBpeMeHy oTnnarty

Ykonuko y cknagy ca 6uno kojom ogpenbom unaHa 4.03A 3ajmonpumay,
npespemMeHo oTnnaTtn TpaHwy Ha JaTyM KOju Huje penesaHTHU JaTym nnahawa,
3ajmonpuman, he obewTtetntn baHKy y OHOM M3HOCy Koju BaHka noTBpan Kao
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NM3HOC KOjU je HeonxogaH 3a noTtpebe komneHsauuwje baHum 360r npunvea
cpefcrtaBa Ha faH Koju Huje peneBaHTHM JaTym nnahakba.

4.03(4) MpumeHa AeNUMUYHUX NpPeBpPeMeHUX oTnnara

Ako 3ajmonpumal, SenMMMYHO npeBpeMeHo oTnnatu TpaHwy, W3Hoc
npespemMeHe oTnrarte npumeHuhe ce pro rata wnu, kao onuuja, 3a cBaky
HensMupeHy pary.

NMpeBpemeHo oTtnnaheH M3HOC He MOXe Ce NMOHOBO y3eTu y 3ajaM. YnaH 4. Hehe
nmaTu gejcteo Ha ywTp6b ynaHa 10.

YnaH 5.
Mnahaka

5.01 OedwmHunumja AaTtyma nnaharwa
Y oBom yrosopy [atym nnahaha o3Ha4aBa:

(i) 3a TpaHLy ca (PUKCHOM KaMaTHOM CTOMOM MOMYroAuLUke AaTyMe Y
CBakoj roguHu npeunsupare y ObaBeluTery o ucnnatu,

(i) 3a TpaHwy ca BapujabunHOM kamaTHOM CTOMOM MOMNYroAuLLHE
AaTtyme y cBakoj rognHu npeuusnpade y Obaselwuteny 0 ucnnatu;

po [Hatyma otnnate TpaHwe wnu [datyma peBusnje/koHBep3uje KamaTe, ako
MoCTOju, OCUM ako, Yy criyyajy Aa 6uno Koju TakaB gatym Huje PeneBaHTHU pagHu
AaH, OH O3Ha4aBga:

(iii) 3a TpaHwy ca gukcHoOM KamaTHoM cTtonom cnegehun PeneBaHTHU
pagHu aaH, 6e3 kopekuuje kamate gocnene Ha ocHoBy YnaHa 3.01,

(iv) 3a TpaHwy ca BapujabunHoMm kamaTtHoMm cTornom, cnegehu aaH, ako
nx nma, Tekyher kaneHgapckor Meceua Koju je PeneBaHTHU pagHu
AaH UK, ako X Hema, HajbnXxun NPeTXoaHN AaH Koju je PeneBaHTHM
pagHu aaH, ca oarosapajyhom KopekuujoM KamaTe Jocrene CxXogHo
ynany 3.01.

PeneBaHTHM paaHn AaH O3Ha4YaBa:

(i) 3a eBpo, gaH Ha koju TpaHceBponckn AyTtomartcku y PeanHom BpemeHy
Ekcnpecun TpaHcep bBpyto O6padvyHa (TARGET) nnatHu cuctem
PYHKLMOHMLLE;

(i) 3a cBaky Opyry BanyTy, faH kaga cy 6aHke OTBOPEHE 3a peoBHe MOCMOoBe Y
rmaBHOM foMaheM pMHAHCUJCKOM LIEHTPY NpeaMeTHe BanyTe.

5.02 KoHBeHuUuMja 0 Opojary AaHa

CBuM wum3HOCKM KOju 3ajMonpumLy OocreBajy Mo OCHOBY KamarTe,
obewTehera nnmn Takcm npema 0OBOM YroBOpY W KOju Ce padyHajy y OQHOCY Ha Aeo
rogvHe, padvyHahe ce Ha ocHoBy cnefehe KoHBeHUMje:

(i) 3a TpaHwy ca (PMKCHOM KamaTHOM CTOMoM roguHa of 360 foaHa u
mecen o 30 gaHa n

(i) 3a TpaHwy ca BapujabunHoMm KaMaTHOM CTOMOM roguHa op 360
AaHa (anv 365 gaHa KOHCTaHTHO 3a BputaHcky dyHTY) u 6poj AaHa
KOju Cy NpoTeknu.

5.03 Bpeme n mecto nnahawa

CBaku U3HOC Koju Huje kamaTta, obeliTeherwe 1 rmasHMUa NNaTmB je Y poKy
oA cepawm (7) faHa o4 kaga 3ajmonpumad npumm 3axtes batke.
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CBaku nsHoc Kkoju nnaha 3ajmonpumad, Nno oBom yrosopy nnahahe ce Ha payyH
kojy BbaHka HasHaum 3ajMonpumuy. baHka he HasHauMTM padvyH Hajmame
netHaecT (15) gaHa npe gatyma gocneha npee oTnnarte of cTpaHe 3ajmonpumua
n obaesectmhe o0 6MNO KakBOj NPOMEHM payvyHa HajMake neTHaecT (15) gaHa npe
AaTyma npBe oTnnaTte Ha kojy ce npomeHa ogHocu. OBaj nepuog obaseluTaBaka
He ofHOCK ce Ha cny4yajeBe nNnahawa 13 ynaxHa 10.

MN3Hoc koju pocneea 3ajMonpumuy Ha Hannaty cmatpahe ce nnaheHum kaga ra
BaHka npumu.

Mpebunjam-e ob6aBe3a

Banka moxe npebutn 6uno kojy gocneny obasesdy 3ajMonpumua Koja
AocneBa y cknagy ca YroBopomM O ouHaHcupawy (y Mepu KOMMKO je TO KOPUCHO
3a baHky) ca 6uno kojom obaBe3om kojy baHka nma npema 3ajmonpumuy (6uno
pa je pocnena wunum  He), 6e3 o63uMpa Ha MecTo nnahawa, HayuH
payvyHOBOACTBEHOI €BUAEHTUPpaHa Unu Banyte 6uno koje og ABe obasese Koje ce
npebujajy. Ykonuko cy obasese uspaxeHe y pasnMyuntum sanytama, baHka moxe
Aa KoHBepTYyje 61no Kojy o Tux obaBe3a Mo TPXKULIHOM AEBU3HOM KypCy Y OKBUPY
CBOI peJoBHOr MocrioBama, a 3a notpebe npebujar-a.

YnaH 6.
Mpey3eTe obaBe3e n usjaBe 3ajmonpumua

MpeyseTe obaBese 13 YnaHa 6. 6uhe Ha cHa3n o gaTyma NOTNUCUBaHa
OBOr YyroBopa CBe [OK Ce He M3MWMPX CBaKM M3HOC M3 OBOr YroBopa WUnu JOK je
KpeauT Ha cHaswn.

A. lNpey3eme obasese y oksupy lNpojekma
Kopuwhene 3ajma n gpyrux pacnonoxumBux cpeacraBsa

(i) 3ajmonpuman he kopuctTuTh cpeacTtBa 3ajMa UCKIbYYMBO 3a (PUHAHCUMpaHe
MpojekTa;

(i) Bajmonpumay he ocurypaTu ga ce n octana cpeactsa HaBedeHa y ctasy (2)
Mpeambyne ctaBe Ha pacnonarawe 3a notpebe [pojekta n ga ce TakBa
cpefcrtea Tpolle, y HeONXOA4HOj Mepu, 3a duHaHcupare lNpojekTa.

UmnnemeHTauuja u 3aBpueTak lNMpojekta
3ajmonpumau he:

(i) cnposectn [lpojekaT y cknagy ca [lpunorom 1.1 wn 3aBpwmtn ra o
KOHa4yHor gatyma npeumsupador y Npunory, koju ce ¢ BpemeHa Ha Bpeme
MOXe U3MeHUTU Y3 ogobpere baHke;

(i) OOCTaBUTU M3BellTaje o HanpeTky [pojekta kao WTO je npeunsmpaHo y
Mpwunory 1.2;

(iii) BaHuM poctaBrbatm pefoBHe wu3BeWTaje O pPa3BOjHOj CTpaTernju
MuHucTapcTBa 3a HaumMoHanHW NHBECTULIMOHW NNaH.

YBehaHu TpowkoBu lNpojekTa

Ykonuko ykynHu TpowkoBu [lpojekta npehy npouerweHy BpeaHOCT
HaBegeHy y ctaBy (2) MNpeambyne, 3ajwonpuman he obes3beantn cpeacTtsa 3a
duHaHcuparwe yBehaHux TpowkoBa 6e3 nomohu BaHke, kako 6u ce omoryhmo
3aBpuieTak NpojekTa y cknagy ca TeXHUYK1UM Onucom.

3ajmonpumay, he 6e3 opgnarawa obaBectutv baHky O nnaHoBMMa 3a
P1HaHcHpake yBehaHux TpoLLKoBa.
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Mpoueaypa HaGaBke

Cee pgok je 3ajam HeotnnaheH, 3ajmonpumay, rapaHTyje n obaBesyje ce

npema baHum ga cBu pagosu, poba u ycnyre 3a lNpojekat jecy, ogHocHo ga he
BUTN HapyyYeHU, KynrbeHn N ocurypaHn 6urno (a) y oHoj Mepu y KOjoj ce TO OAHOCK
Ha 3ajmonpumua mnu Ha [NpojekaT, y3 nowToBawe 3akoHa EY u peneBaHTHUX
Avpektvsa EY, wnu (6) y cBakom Jpyrom criyyajy, MyTeM OTBOPEHOr
mMehyHapogHor TeHaepa unu gpyre npyuxsaTrbuse npoueaype 3a HabaBky Koja je,
Ha 3a40BOrbLCTBO baHke, y cknagy ca HeHOM MONMMTUKOM HaBegeHoM y Boanyy 3a
HabaBKe KOju je Ha CHa3n Ha AaTyMm 3aKrby4YnBara OBOr yroBopa.

6.05

(iii)

KoHTuHyupaHe npey3eTe o6aBe3e y Be3u ca lpojekTom
Hokne rog je 3ajam HeoTnnaheH, 3ajmonpumad he:

OnpxaBaHe: ogpxaBaTu, nonpasrbaTti, peMOHTOBaTM U obHaBrbaT cee
pajoBe 1 MMOBWHY KOju YMHe aeo lNpojekta y unrby ogpxasara y 406pom
pafgHoM cTawy U 06e3beauhe ageksaTHa cpefcTBa 3a NOMEHYTY HaMEHY;

MNpojekTHa cpencTea: ocvMm ako baHka NnpeTxodHO He Aa CBOj NpUCTaHak y
nncaHoj dopmu, 3agpXxaTtu NpaBo CBOjUHE M Noces Haj CBUM CpeAcTBMMa,
UNM HUXOBOr 3Ha4vajHor gdena, Koja 4yvHe [lpojekat wnn, kaga je TO
NPUKNagHo, 3aMeHnTN 1 0BHOBUTY TakeBa cpeacTsa n ogpxasaTu lNpojekaT
y CTanHoj yHKumju y cknagy ca HeroBoM npBOOGUTHOM HaMeHOM; Mnoj
ycnosoMm aa baHka moxe ga yckpaTu CBOj MpUcCTaHak camo Tamo rae 6u
npegnoXxeHe akTMBHOCTM MwWNe Ha wreTy wWHTepeca baHke kao
3ajMogasua 3ajMonpumMuy unu 6u yunHuno MNpojekaTt HekBanuUKoBaHUM
3a (omHaHcupawe opf ctpaHe baHke npema CraTyTy mnm unany 267.
Pumckor cnopasyma;

Ocurypatbe: ocurypaTu cBe pagoBe U MMOBUHY Koju YMHe Aeo lMNpojekTa Ha
3apgoBorbcTBO baHke y ckmagy ca yobudajeHOM npakcoM Koja ce
npMMeryje KoA CRMYHMX pafoBa O jaBHOr MHTepeca y Penybnuum
Cpbwiju;

MpaBa n [o3BoNe: ogpXXaBaTu Ha CHa3Wn CBa Npasa nponasa u ynotpebde u
cBe [03B0ore HeonxoAHe 3a usspLuexe u yHKUMoHucame MNpojekTa;

YKnBoTHa cpeauHa:

(@) cnpoBoauTu MNpojekaT u ynpaerbaTu HUME Yy ckrnagy ca 3akoHuma o
)XMBOTHO] CpeauHu:

3aKkoHM O XWBOTHO] CpeanHU O3HayaBajy 3akoHe EBponcke yHuje u
HaumoHanHe 3akoHe n nponuce Penybnuke Cpbuje, kao n Baxehe
mMehyHapoaHe criopasyme, Yvju je rmaBHU Lnrb OdyBake, 3aTnta u
yHanpehewe YK1BoTHe cpeanHe;

YKnBoTHa cpeguHa he o3HayaBaTu criegehe, y OHOj Mepu Y Kojoj
yTude Ha JobpobuT rbyacke nonynaumje: (a) cdoropy u dayHy; (6)
3emrbuLLITE, BOAY, Ba3dyx, KMy U nejcax; (U) KynTypHO Hacnehe u
narpaheHy okonuHy, ykrbyuyjyhu 3gpasrbe un 6e36egHOCT Ha pagy u
counjanHe edekte lNpojekTa.

(6) npnbaBuTM 1 ogpxasaTu cBa ogobpewa M oBnawhewa opraHa
HaONEeXHNX 3a XXMBOTHY CpPeaMHY KOju Cy HEeOnxogHW Yy cknagy ca
Taykom (a);

(u) ocurypatun ga lNpojekat Hema GuTaH yTnuaj Ha Guno Koju nokanuteT
O/[ 3Ha4yaja 3a o4yBaH-e NpUpPoae;
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(A) ocurypatu ga ce martepujani unu cyncraHue Koju mory ga vmajy
lWTeTaH yTUUAj] Ha >XMBOTHY CpPeAuHY He KOpUCTe OAHOCHO He
n3bauyjy y TOKy nsrpagme, yHKUMOHNCaa 1 oapxasara NpojekTta
n

()  m3BOAUTV CBe pajoBe oapXaBatka M caHuparba Ha [pojekTy Koje
MOTy [la 3axXTeBajy OpraHu HaasIeXHU 3a XKMBOTHY CpeayHy.

3akoH EBponcke yHwuje: cnposogutu [pojekaT un ynpaBrbatM wuUMe Yy
cknagy ca Baxehum npuvHuunuMa 3akoHa EY y oHum obnactuma npasa
Koje Hucy obyxsaheHe unaHom 6.05 oBor yroBopa, YKOMMKO 3aKOHW M
npakca Penybnuke Cpbuje Hanaxy npumMeHy NOMeHyTUX NPUHLUMNA Unu cy
npeunsmpaHu of ctpaHe baHke npe gatyma notnucreama Yrosopa.

6.06 JeauHuua 3a ynpaBrbame lNpojekTom

3ajmonpumay he ocurypatm ga lNpomoTtep ogpxasa JYI1 y okBupy cBoje

opraHusauuje, ctapajyhu ce aa je oHa agekBaTHO KapOBCKM OMpeMIbeHa.

B. Onwme npey3eme obagese

6.07 O6GaBe3nBawe Ha UHTerpuTeT

3ajMonpumal, rapaHTyje Aa OH cam, HATK BUNOo Koje nuue npema HeroBom

casHakby, Huje MOYMHMO HujeaHo of cnegehux gena, ooHOCHO Aa OH Hehe
MOYMHMTM, HUTU he GUNO Koje Nuue y3 HEroBy carnacHOCT UMM NPEeTXOOHO
casHahe, MoYNHUTK Buno Koje on cnegehux gena:

(i)

Hyhewe, [p[aBawe, nNpuMakwe WM Tpaxewe OunNo Kakee HenponucHe
npegHoOCTM Koja yTude Ha nocTynawe uMmaoua jaBHMX oBnawhema,
pyKoBOAMOLA UMW 3anoCfieHOr y ApXXaBHOM OpraHy wunu jaBHoM npeay3sehy,
OAHOCHO pyKOBOAMOLA WM 3BaHMYHMKA HeKe jaBHe MefyHapoaHe
opraHmsauvje, a y Be3an ca Owuno kojom npouegypoM Habaeke wnnu
cnpoBoherem 61O Kor yroBopa Be3aHuM 3a oHe erniemeHTe [pojekTa koju cy
npeunsmpann y TeXHUYKOM Onucy;

CBaKW MOCTYNak KOju HEMnporucHO yTW4Ye UIv Yuju je uuib Aa HENnponucHO
yTude Ha npouec HabasBke wnu wumnnemeHtauunjy [lpojekta Ha wWwTeTy
3ajmonpumua, ykrbyyyjyhu n TajHm gorosop namehy noHyhauva.

Y cmucny HaBegeHor, casHawa 6vMno KOr MMHUCTPpa, OpXaBHOr  cekpeTtapa,
noMohHUKa MUHUCTPa UK caBeTHUKA MMHUCTPa 3ajmonpumua, pykoBoauoLua unm
3anocneHor y JeanHuum 3a ynpasrbane [pojekTom nnm cnyxx6eHvka HaBeaeHor y
ynaHy 12.01 cmaTpahe ce casHawem 3ajMonpumua. 3ajmonpuma, npeysuma
obaBe3y aa obaBecTn BaHKy yKONMKO nocTaHe cBecTaH GUNo Koje YnkeHuue Unm
NHopMaLmje koja cyrepuvile Aa je NoYNHEHO HEKO TaKBO Oero.

6.08 [MMowTOoBaH-e 3aKOHa

3ajmonpumal, he nowToBaTn CBe 3aKOHE KOju Baxe 3a wera unu lNpojekar.

6.09 OnwrTe rapaHuuje u usjase

(i)

3ajmonpumal usjasrbyje 1 rapaHtyje baHum:

[la Ma HapnexHOCT Aa M3BpluaBa, CNpoBOAM U U3MMpyje CBoje obaBese
M3 OBOr yroBopa M [Ja Cy npedys3eTe CBe HEOMNxodHEe KopropaTuBHe,
aKumoHapcke 1 Apyre paghe kako 6v ce ofobpuno HeroBo U3BpLUaBatsE,
CNpoBONEeHEe 1 U3MUPVBaHE UCTHX;

[a OBaj YroBop MpeAcTaBrba HEroBe NpaBHO BarbaHe, obaBesyjyhe wu
n3ppmnee obasese;
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(iii) Aa usepLuere, cnposoherwe 1 n3ammnpreame heromx obasesa cxogHo u 'y
cknagy ca ogpenbama osor yrosopa Hehe:

(a) npekpwmTh N BUTKN y CyNnpoTHOCTM ca BUno Kojum Baxxehnm 3akOHOM,
CTaTyTOM, MPaBUIIOM WUAKN NPOMMCOM, UM BUNO KOjOM CYACKOM OAMYKOM,
ypeabom nnu opnawherwem, of Kojux 3aBuUCH;

(6) npekpwnTM MM BGUTK y CyNnpPOTHOCTM ca BUNO KOjUM CnopasymMoMm MUIu
HekuM gpyrnm obaBesyjyhmM MHCTPYMEHTOM 3a wWTa 61 ce pasymMHO MOrfo
OYyekMBaTM [a MOXe WMaTU MaTepujanHo LWTeTaH yTuuaj Ha HEeroBy
cnocobHocT Aa nsspiasa obasese U3 OBOr YyroBopa;

(iv)  pa Huje HacTynuna MaTtepwujanHo LWTeTHa NPOMeHa;

(v) Aa Huje HacTynuo HujegaH porahaj vnyM OKOMHOCT KOju npeacTasrba
HensepLlehte obaBesa y cknagy ca ynaHom 10.01, a Koju Huje ncnpaBsbeH
Unu ce o wera Huje oapekno;

(vi) HuWjegaH cnop, apbuTpaxa, ynpaBHW NOCTyNak UM ucTpara Huje y TOKy
HUTW, MPpeMa HEeroBOM Ca3Haky, He NpeTu Aa HacTynu unu Tpeba ga ce
nokpeHe npen 6uno kojum cyaom, apOuTpaKHUM OpraHoM UM areHuUmjoMm,
Kojy OM Npoy3poKOBaO WMM, ako Ce HEernoBOSbHO OKOH4Ya, MOCTOojU
ornpasfaHa BepoBaTHoha Aa MoXe fa npoy3pokyje MaTepujanHo WTeTHY
NPOMEHY, HATU NPOTMB KOra NOCTOjU HEM3BPLLEHA Npecyaa Unu peLuekse;

(vii) pa je u3gao unu Hanoxuo Aa ce u3gajy CBe HeOonxodHe carmnacHocTw,
osnawhemra, go3sorne wunu opobpera APXKaBHUX WM jaBHUX opraHa y
BE3u ca OBMM YroBopoMm W [pojekToM, Kao 1 Aa Cy CBe TakBe carfacHocTy,
osnawhera, Ao3sone unum ogobperwa y NOTMYHOCTM HA CHa3n U da cy
npuxBaTibMBE Kao AoKas;

(viii)  pa ce weroBe obaBe3e nnahaka M3 OBOr yroBopa paHrnpajy Hajmawe pari
passu y nornegy npaea Ha nnahawe ca CBMM OCTanvMM cajallktbum t
6yayhum HeocurypaHum u HecybopauHupaHum obaBe3ama MO OCHOBY
GMNo Kor KEeroBor MHCTPyMeHTa ayra.

opeHaBegeHe usjaBe M rapaHuvje 6uhe Ha CHasuM U HAKOH MOTNUCMBaHA OBOT
yroBopa n cmaTpahe ce notepfheHum Ha cBaku 3akasaHu JaTyM ucnnate u Ha
csakv [latym nnahama.

UnaH 7.
Pari Passu, o6e3behere n knaysyne Koje ce HaKHagHO yHOce

Pari Passu

Hokne rog 6uno koju geo 3ajmMa octaHe HeoTnnaheH, 3ajmonpumay he
ocurypatM Aa ce KpeauT paHrvpa Hajmawe pari passu y nornegy npasa Ha
nnahake ca cBUM OCTanuMm cagawmwum n 6ygyhum HeocurypaHum obaesesama no
ocHoBy 6uno kor IHCTpyMeHTa 3agyxewa 3ajmonpumua.

HapouunTo, ako baHka goctaBu 3axTeB y ckragy ca ycnosuma u3 ynada 10.01 nnu
aKo HacTynu uNu ce HacTaBuM HEWUCNyHeHe WU MOTEeHUMjarnHO HeUcnyhere
obaBe3a no ocHoBy GUNO KOr HeocurypaHor u HecybopauHupaHor MHCTpymeHTa
3agyxera 3ajmonpumua unu 6uno Koje werose areHuuje, 3ajMonpumar, Hehe
n3spwmnTn (N opobputn) Guno koje nnahawe y Be3n ca GUNO KOUM TakBUM
MHcTpymMeHTOM 3ayxera (buno npema peJoBHOM MfaHy UNu Ha ApYyrn Ha4YuH), a
Aa UCTOBPEMEHO He NnaTtu, Unv OABOjU HAa HAMEHCKOM payvyHy paau nnahana Ha
cnepgehn [latym nnahawa cpefacTtsa y TakBOM M3HOCY [ia pa3mepa Tor u3Hoca y
oAHocy Ha HeoTnnaheH Oyr Mo OCHOBY OBOr kpeauTta byde ucta kao pasmepa
nnahawa Mo OCHOBY NMOMEHYTOr VIHCTpyMeHTa 3agyxewa y OOHOCY Ha yKynaH
HeoTnnaheHn Ayr NO OCHOBY TOr MHCTPyMeHTa. 3a NOMEHYTYy HaMeHy, CBako
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nnahate no ocHoBy WHCTpymMeHTa 3afyxera koje ce W3BpWM U3 cpeacTasa
CTeYeHux MnyTeM APYror MHCTPyMeHTa u3gator y Hajsehoj mepu nuumma koja
“MMajy noTpaxkuBaka npema npBOOGUTHOM WHCTPyMeHTY 3agyxena, Ouhe
3aHEMapeHO.

Y cmucny oBor yrosopa, WHCTpymeHT 3agyxwuBawa 3Haun (i) WHCTPYMEHT,
yKIbydyjyh 1M cBaky npu3HaHuuy wWnM U3BOA4 Ca padvyHa Koju [okasyje wnu
npeactaerba obase3y Aa ce oTnnaTy 3ajaM, AEno3WT, aBaHC MW CNvYaH BuA
KpeauTa (ykrbyyyjyhu 6e3 orpaHnyera U CBako JaBake KpeauTta Mo OCHOBY
cnopasyma O pedwuHaHcupawy unu penporpamy), (i) obaBesa Ha OCHOBY
obBe3HuUe, OyXHUYKE XapTuje o4 BPEeAHOCTU UMM CRMYHOr MUCaHor Adokasa o
3agyxemy U (iii) rapaHumja obaBese koja npoucTude n3 MIHCTpyMeHTa 3aayxemsa,
noA ycrnoBOM [a je y CBakoM O cnydvajeBa obaBe3a perynucaHa 3aKOHCKUM
CMCTEMOM KOju Huje 3akoH 3ajmonpumMua.

O6e36ehewe

Ykonuko 3ajmonpuma, ga tpehoj ctpaHu 6uno koju Bua obesbehena 3a
peanusaunjy 6uno kor WHCTpymeHTa 3agyxew,a, OAHOCHO [a MNpPeAHOCT Mnu
npuvoputeT, 3ajmonpumay, he, ykonuko To BaHka 3aTpaxu, 06e3beantn bBaHum
ekBmBaneHTHo obesbehene 3a ucnywere cBojux obasesa M3 OBOr yroBopa Unm
jOj AaTV ekBMBANEHTHY NPEeAHOCT Uy NPUOPUTET.

Knay3yne koje ce HakHagHO yHoce

Ykonuko, y 6uno Kom TpeHyTKy TOKOM nepuoga Aok je 6uno koju geo 3ajma
U HEKOr ApYyror M3Hoca jow yBeK HemsaMupeH, 3ajMonpumal, 3akrbydmn ca éuno
KOjUM [OpYyrMM CpeaHOpOYHUMM MMM OYFOPOYHUM  (PUHAHCUjCKUM MNOBEPMOLEM
dUHaHCH|CKN Cnopa3yM KOoju cagpXu Kraysyny 3a crnydyaj onagjara KpeamTHOr
pejTuHra 3ajmonpumua unu apyry ogpendy y Be3u ca HeroBoM (OUHAHCUjCKOM
cuTyaumjom Koja je cTpoxuja og Ouno Koje ekBmBaneHTHe oppenbe w3 osor
yroBopa, 3ajmonpumay, he o Tome obaBectntn baHky n Ha 3axTteB baHke he
3aKIby4MTUN cnopasym Kojum he ce n3BpLUMTU M3MEHA 1 JOMyHA OBOr YroBOpa Kako
Ou ce y era yHena ekBuBaneHTHa ogpeaba y npunor baHuw.

UnaH 8.
UHcpopmaumje n nocete

Uncdpopmaumje o Mpojekty
3ajmonpumau he Bpwmntu cnegehe u noctapahe ce u ga lNMpomotep:
(i) poctasn baHuu:

(@) wHdopmaumjy oaroeapajyhy no cagpxajy u ¢opmum M y pokoBuMma
HaBegeHuM Yy lMpunory 1.2 unu noBpemMeHo, Mo JOroBOpY YroBOPHUX
cTpaHa,

(6) cBe popatHe wWHdoOpMauuje wnu apyra [OKYMeHTa y Besu ca
duHaHcupawem, HabaBKOM, UMMNNEMeHTauujoM, QYHKLUMOHUCAHEM
UnNu yTuuajem Ha XUMBOTHY cpeauHy [lpojekta wnn y Be3n ca
MpojekTom, Koje 6u BaHka morna pasymHo Aa 3axTeBa,

noA ycroBOM Jda YyBeK Kaja ce TakBa MHdopmaumja unm OOKYMEHT He
poctasun baHum Ha Bpeme, a 3ajMonpumay, He ucnpasu Npesua y pasyMHOM
pOKy Koju BaHka yTBpAM nucaHum nyteM, BaHka moxe ucnpasutn HacTanu
NponycT, Y Mepu Konuko je To moryhe, Tako WTo he aHraxoBaTu COMCTBEHE
3anocneHe WnuM KOHCynTaHTa unu 6uno kojy Tpehy cTpaHy, a O TPOLUKY
3ajmonpumua, npu yemy he 3ajMonpumay, noMeHyTMM nuumma obesbeanTu
cBy noMoh HeonxogHy 3a Hanpen HaBedeHy HaMeHy;
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(i)  ykonuko ce 3axTeBa, 6e3 ognarawa JocTaBuTh unu npubasntu 3a baHky cBa
AOKYMeHTa n uHdopmaumje koje cy HeonxogHe baHuu kako 6u morna ga
npaTtn hnsnydkn n uHaHcujckn Hanpeak lMNpojekTa;

(i) ©6e3 opnarawa goctaButTn baHumM Ha opmobpere OMNO KakBy MaTepujanHy
npomeHy [lpojekTa, npeuunsHuje, NPOMEHy LeHe, HaupTa, MnnaHoBa,
BpeMEHCKOr pacnopea 1 (pyHaHCUKjCKOr NnaHa Koju ce Merajy y ogHOoCYy Ha
nsjase gate baHum npe noTnucrBaka OBOr yroBopa WUnu ucnnarte no OCHOBY
ncTor;

(iv) (1) yyBaTn Ha jegHOM MmecTy, 3a noTpebe MHcnekumje y nepnody og wect (6)
rogvHa oA 3akrbyyvBarba CBaKoOr yroBopa Koju ce dmHaHcupa 13 cpeacTasa
3ajma, opurnHanHu npuMepak yrosopa u HeroBy BepogoCTOjHY KOnujy, kao 1
CBe maTepujanHe JOKYMEHTe KOju ce Tudy npoueca HabaBke 1 3akibyyMBara
yroBopa u (2) omoryhutn baHuu ga mncnuta eBuMAaeHUMje U OOKYyMEHTa 13
ynaHa 8.01(iv)(1) oBor yroBopa, Kao W CBa YroBOopHa AOKyMeHTa kKoja je
yroBapau yXkaH fa 4yyBa y ckragy ca OBUM YroBOPOM;

(v)  poctaButu BaHum cnegeha gokymeHTa, 3agoBorbaBajyha 3a baHky:

(@) 'y poky oa 90 gaHa HakoH ucnnate 6uno koje TpaHLwe No OCHOBY OBOT
yroBopa, AOKYMEHTOBaHM [0Ka3 KOjuM npukasyje na je M3BpLIMO
KBanudukoBaHe pacxoge y MUHUMANHOM W3HOcy of yKynHo 80%
npegveTHe TpaHwe, opgHocHo 100% w3HOca CBUX NPETXO4HO
ucnnaheHux TpaHLu,

(6) noBpemeHO, CBaKku Jog4aTHW OOKYMEHT UKW MHOpMaumjy Koja ce Tude
uHaHcupama, ussohewa N yHKUMoOHUCakwa lpojekTa, kako baHka
6yae pa3ymHo 3axTeBana;

(vi) 6e3 ognarawa obasecTuTn baHky o:

(@)  6uno KakBOM MOKPEHYTOM MOCTYMNKY UM NPOTECTY OAHOCHO Npumenou
Kojy Aa 6uno koja Tpeha ctpaHa, 6uno kojoj xanbwu kojy 3ajMonpumad,
npymn unu 6MNo KakBOM MaTepujarnHOM Cropy Koju ce MOKpeHe
NPOTUB Hera, a y Be3n ca NuTamwrMa XXUBOTHE CpeauHe Unu apyrum
nuTawuma Koja ce Tnyy lNpojekta un

(6) cBakoj YnkbeHuMUM unu gorahajy no3HaToMm 3ajMonpumuy, KOju Moxe
3HayajHO Yrpo3vTU MMM yTUUATW Ha YycrnoBe 3a crnpoBoherwe unu
dyHKumMoHucare lNpojekTa.

8.02 Mudopmaumje koje ce Tnuy 3ajMmonpumua
3ajmonpumau he 6e3 ognarawa o6aBecTnTn BaHky o0:

(@) Ouno Kojoj uMkeHnun Koja ra obaBesyje Aa NpeBpPeEMEHO OTnnaTtu
6uno koje UHaHCKjCKO AyroBawe UNM (UHaHCUpawe of CTpaHe
EY;

(6) 6uno kom gorahajy unu oanyum Koja npeacraerba gorahaje onncaxe
y unany 4.03 unn moxe fa goseae 00 UCTUX;

(u) AaBary 6uno kaksor obesbehera Ha TepeT HeroBe akTMBe y KOPUCT
Tpehe cTpaHe, gaBakwy OMNO KakBe rapaHuuje y3 carnacHocT
3ajMonpumua unu HEKOM ApYyrom Crnv4HOM pJorafhajy onucaHom y
uynaHy 7.;

(@) CBaKoj HamMepu ca HeroBe CTpaHe Aa Ce OApeKHe BMacCHULITBA Hag
6uno kojom matepujanHom komnoHeHToM [pojekta (y cknagy ca
ynaHom 6.05(ii));
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(e) 6uno Kojoj unweHuumM unu gorahajy ko 6m mornmm ga cnpede
ncnymwene 6uno koje obasese 3ajMonpumua No 0BOM yroeopy;

(@) 6uno kom porahajy HaBegeHom y unaHy 10.01 koju je HacTynuo unu
ce o4eKyje, OOHOCHO NpeTu Aa ce Aecw;

(r) 6uno koM cnopy, apbutpaxun nnv ynpasHoM MNOCTYMKY WUIN UCTPasun
KOja je y TOKy, Koja NpeTu Aa HacTynu Unn je HepelleHa, a Koju Mory,
YKONMUKO Ce HEeNoBOSbHO OKOHYajy, Aa npoy3pokyjy MaTepujanHo
LUTETHY NPOMEHY.

MoceTe

Cee gok je 3ajam HeoTnnaheH, 3ajmonpumal, he ce noctapaTt ga nuuuma
koje je baHka ogpeawna, a y3 koje mory 6utn n npeacrasHuum EBponckor cyna
peBu3opa unu 6uno Kor Apyror HagnexHor opraHa unu UHCTUTyumje EBporncke
3ajegHuue, Gyde O0O3BOSBbEHO Oa noceTe MecTa M3BpLUEHa pajoBa Koja cy
obyxsaheHa [NpojekTom 1 Oa u3BpLue npoBepe Koje Byay xenenu. Y Ty CBPXY,
3ajmonpumay, he TMM nuuMMa u npeacTaBHUUMMA MPYXWUTU CBY HEONXOOHY
nomoh unun o6e3beanTn nNpyxarwe ucte.

3ajmonpumal, npuxesata Aa baHka moxe o6jaBUTN OOKYMEHTa Koja ce ogHoCce Ha
3ajmonpumua un lMpojekaT 6MNO KOM HaAMNEXHOM OpraHy WM WHCTUTYUMK
3ajegHuue ykonuko To Oyde HeonxodHO 3a UCMyHwaBame HEHOr 3ajaTtka y
cKnagay ca 3akoHuma Esporicke 3ajegHuue.

UcTpare n uHcpopmncame
3ajmonpumal, ce obasesyje:

(i) Aa Ha onpaBgaHu 3axteB baHke cnpoBege uctpary O4HOCHO MpekvHe
cBe HaBogHe paghe 13 ynaHa 6.07 unu pagke 13 TOr YraHa 3a Koje ce
nocymHa fa ce BpLue;

(i) fa obasectm baHky O Mepama npegyseTum pa 6u ce Tpaxuno
obewTehewe 0O nuua oOOrOBOPHMX 3a OUNO KakaB rybutak Koju
npoucTekHe 13 6rno Koje Takee paare;

(iii) Aa omoryhu ceaky uctpary kojy 6u baHka morna ga npegysme y Besu ca
TakBOM pafHO0M.

YnaH 9.
Pacxoau v TpoLiKkoBu

Mope3sun, uapuHe n Takce

3ajmonpumar, he nnatmtn cee nopese, LapuHe, Takce U Opyre HameTte
6uno kakee npupoae ykby4yjyhu n nopese Ha TakCeHe Mapke U perucrpaumje,
KOje MpoMCTUYY M3 U3BpLUEHA WNM NpOMeHe OBOr yroBopa unu 6uno kor
npateher OOKymeHTa, Kao M TOKOM u3pafe, ycaBpluaBaka, perucrpauuje nnm
npumeHe 6uno kor obes3behewa 3a 3ajam, ykbydyjyhm, anm ce He
orpaHu4yasajyhn Ha [OKyMeHTauujy koja ce noTnucyje u ucropydyje, unum Ha
pagre Koje ce npefysnmajy 3a Unm Ha OCHOBY onepauuja u3 un. 6., 7. n 8. osor
yrosopa.

3ajmonpumay he nnaTtuT CBY rnaBHULY, kKamaTy, O4LWTETY U Apyre U3HOCE Koju
cnepnyjy no oBom yrosopy, 6pyTto 6e3 ogbujarba 6MnNo KakBUX HaLMOHAMHUX UMK
nokanHux gaxbuHa; noa ycroBoMm Aa, ako je 3ajMonpumal, o6aBesaH No 3aKOHY
Aa HanpaBu Hekn TakaB oabuTak, oH noseha 6pyTo otnnaty bBaHuu Tako aa
nocne ogbuTka, HeTO M3HOC Koju baHka npumn Byae ekBMBaneHTaH U3HOCY Koju
joj cnepnyije.
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OcTtanu TpoLWKOBMU

3ajmonpumal, he cHocuTM CBe pacxode W TPOLKOBe, YKIbyyyjyhu cBe
CTpy4dHe, BaHkapcke UNn Merayke TPOLLKOBE HacTarne y Be3u ca CrpoBoherem 1
npahewem OBOr yroBopa unu ceakor npateher 4OKyMeHTa, yKIbyudyjyhn namexe u
AOMyHe WCTOr, Kao M Yy u3pagu, ynpaeibakwy M peanusauuju 6uno kakeor
obesbehera 3a 3ajam, ako NOCToje, Kao M cBe TpollkoBe baHke cxogHO ynaHy
8.04.

BaHka he 06e36eanTy nogpLuKy y BUAy AOKYMEHaTa 3a CBE TakBe HakHaae wiv
TpowkoBe neTHaecT (15) aaHa npe gocneha weHor 3axTeBa 3a nnahame.
Ynax 10.
MpeBpemeHa oTnnara y cny4ajy Heucnywewa obaBesa
MNMpaBo Ha 3axTeBak-€ oTnnarte

3ajmonpumay, he oTnnatmtn 3ajaM WNUM HEKM HEroB Aeo, 3ajedHo ca
npucrnenom kamatom, no nucaHoMm 3axTeBy baHke, a y cknagy ca cnegehum
oapenbama.

10.01(1) XuTHM 3axTeB

BaHka Moxe ogmMax Oa nogHece TakaB 3axTeB:

(i) ako 3ajmonpumal, nponycty Aa Ha gatym gocneha oTnnatm Heku Oeo
3ajma, ga nnaTu KamaTty Ha TO Unu Aa n3epLum 6uno kakeo nnahawe kako
je oBae ogpeheHo;

(ii) ako ce yTBpAM Oa Cy Heke MaTtepujanHe MHpopmauuje unm JOKYMEHTU
koju cy npegatm baHum op ctpaHe unu y ume 3ajMonpuMua unu 6uno
Koje rapaHuuje unu u3jaBe koje cy AaTe WM ce cmatpa Aa cy garte o
cTpaHe 3ajMonpvMua y Be3u ca NperoBopuMa 3a OBaj yroBOp UMM y TOKY
HErOBOr Tpajarsa, OV NOrpeLLHN Yy MaTepujanHoM CMUCHY;

(iii) ako, ycnea Hemseplueha obasesa, o 3ajmonpumMua 6yae 3axTeBaHo nnm
ce O4 Hera Moxe 3axTeBaTu, unu he HakoH mcTeka ceakor Baxeher
YyroBOpeHOr nepuoga noveka 6utn 3axteeaHo unu he mohu oa wera ga
ce 3axTeBa Aa NpeBpeMeHOo OTnfaTh, U3MUpU, ENMMUHULLE NN PACKUHE
npe pocneha Hekn Apyrn 3ajam unu obaBesy Koja npousunasu us 6uno
Koje buHaHcujcke TpaHcakumje, unu ako 6uno koja obaBesa Mo OCHOBY
6uno kor gpyror 3ajMa, unu obaBesa koja npousunasyn M3 6uno koje
dmHaHcujcke TpaHcakumje byae oTkasaHa unu obycTaBrbeHa;

(iv) ako 3ajmonpumay Huje y MoryhHoCTM Ada oTtnnatu cBoje obasese Mo
OCHOBY 3ajyXuBama npema HuxoBom gocnehy, ako obycrasmu nnahatwa,
ako nocTurHe nnu, 6e3 npeTxogHor nucaHor obaeellTerwa baHum, NokyLwwa
Aa NnocTUrHe [OrosBop O pernporpaMmy obasesa ca CBOjUM nosepuoLmma y
BE3W ca MOMEeHyTUM Cry4ajeBumMa;

(v) ako, ycrneq 3ajMonpumM4eBor HemsBplUera 6uno koje obasese N0 OCHOBY
6uno kor 3ajma unun Guno kor gaeBawa of ctpaHe baHke wnu EBponcke
yHuWje, npaBo 3ajmonpumLua ga noBnaym cpeacTsa Tor 3ajma unm 6mno kor
TakBor pAaBawa Ouhe, y UENMUHW WM OeNUMUYHO, OTKasaHo Wnu
npekvHyTo, unu he nak TakaB 3ajam unu TakBO AaBake AoCneTu Ha
HannaTy y cknagy ca ycrnosuma nog Kojuma cy aatw;

(vi) ykonuko 3ajmonpumad, He n3BpLun 6uno Kojy o6asesy no oCHOBY B1no Kor
Apyror 3ajma unu uHaHCKUJCKOr MHCTPYMeHTa Koju je opgobpuna BaHka
unu je ogobpeH baHuwy;
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(vii)  ykonuko je 3a 3ajMonpuMLa HE3aKOHUTO MMM MOCTaHe He3aKOHUTO Aa
n3ammpn 6uno kojy obasesdy M3 OBOr yroBopa WMAW OBaj YroBOp Huje
edekTMBaH y cknagy ca CBOjUM YCMoOBMMa WM ce cMmaTtpa fa OH Huje
edeKkTBaH y ckrnagy ca CBOjUM yCroBUMa;

(viii) reHepanHo, ykonuko HacTynu MaTepujanHo wWTeTHa NpoMeHa Koja ce
Tu4e 3ajmonpumMua.

,MaTepujanHo WTeTHa npomeHa" koja ce Tuye 3ajMonpumua 3Haun, y
CMUCITy OBOr yrosopa, cBaku gorahaj nnv npomeHy ctakwa y ogHOCY Ha
HEroBo CTake 0f AaTyMa OBOr YroBopa, a Koje yTuye Ha 3ajmonpumua
Tako da, No pasymMHOM MuUWIbekwy bBaHke, maTepujanHo yrpoxasa
cnocobHocT 3ajmonpuMMua ga u3BplaBa CBOje (PMHAHCUjCKe W apyre
obaBe3e n3 OBOr yroBopa WM MaTepujanHo yTnye Ha ©6wuno koje
obesbehere Oato y cknagy ca OBUM YrOBOPOM UMM MOXE Aa Yrposu
cepsucupare 3ajma.

10.01(2) 3axTeB HaKOH ONOMeHe O ucrnpasLy

10.02

10.03

Ykonuko npobnem Huje OTKNOHeH Ha 3a40BOSfbCTBO BaHke y pasymHoOM
BPEMEHCKOM pOKY npeuusumpaHoMm Yy orfnoMeHn kojy je baHka ypyuuna
3ajmonpumuy, BaHka Takohe MoXe Aa nogHece Hanpes HaBedeHW 3axTeB Yy
cnepehum cnyyajesmma:

(i) ako 3ajmonpuman He ucnyHu OuMno Kojy MatepujanHy obaBe3y n3 OBOr
yroBopa, ocum oHe nomeHyTe y unany 10.01(1);

(i) ako ce 6Guno koja uukweHMUa HaBegeHa Yy cTasBoBuma [lpeambyne
MaTepujariHo MPOMEHW, a MaTepujanHo ce He BpaTu y NpBOBUTHO CTakwe U
ako npomeHa wTeTu nHTepecmmMa baHke kao 3ajMogasua 3ajmonpumuy Unm
HEMOBOJSBLHO YTUYe Ha n3Bohene nnn yHKUnoHncame lNpojekra.

OcTana npaBa No 3aKOHY

Unan 10.01 Hehe orpaHnymnT Guno koje Apyro npaeo Koje baHka nma no
3aKOHy [a 3axTeBa npeBpeMeHy oTnnaty 3ajMa.

OplwTteTa

10.03(1) TpaHwe ca hMKCHOM KamaTHOM CTONOM

Y cny4ajy 3axteBa 13 unaHa 10.01 y Be3u ca 6uno kojom TpaHwoMm ca
dukcHoM kamaTHOM cTtonoM, 3ajMonpumMal he nnatutm BaHum TpaxeHu M3HOC
3ajeqHo ca nNpucnenom KamaTtom U U3HOCOM Koju ce Byae obpadyHasao y cknagy
ca unaHom 4.02(2) Ha 6uno Koju M3HOC KOju je gocrneo Ha HannaTty. [lomeHyTun
nsHoc he ce obpavyHaBaTn o aatyma nnahawa npeuunavpaHor y 3axteBy baHke
n 6uhe n3padyyHaT Ha OCHOBY NpeBpemMeHe oTnnaTe Koja je obaBrbeHa Ha AaTym
HaBedeH Yy 3axTeBy.

10.03(2) TpaHwWwe ca BapMjabMNHOM KaMaTHOM CTONOM

Y cnyvajy 3axteBa 13 ynaHa 10.01 y Be3u ca 6uno kojom TpaHwom ca
BapujabunHoMm kamaTHoM cTtonom, 3ajmonpuman he nnatmtn bBaHum TpaxeHu
N3HOC 3ajeQHO ca M3HOCOM jeHakMM cajalwnsoj BpeaHoctn of 0.15% (neTHaect
6a3Hnx noeHa) Ha roguwkeM HUMBOY Koju he ce obpadvyHaBaTn Ha U3HOC Koju he
6uTn npeeBpemeHo otnnaheH, U TO Ha UCTU Ha4YMH Kao WTo 6u ce obpayyHaBana
KamaTa fa je Taj U3HOC OCTa0 HEU3MUPEH Yy CKnagy ca NpBOOUTHMM MnaHOM
otnnate Te TpaHwe Ao [atyma peBusvje/koHBEP3nje KamaTe, YKONMKO MOCTOju,
unu go JaTtyma otnnate TpaHwe.



-74 -

TakBa cagawa BpegHocT 6uhe ogpeheHa y3 NnpumeHy OUCKOHTHE CTone, Koja ce
npuMersyje Ha cBaku pernesaHTHM JaTtym nnahawa. [uckoHTHa ctona 6uhe ENB
Ctona 3a npebauuparse.

10.03(3) OnuwTe

10.04

10.05

11.01

11.02

11.03

11.04

N3HocK Koje je 3ajmonpumal AykaH ga nnaTtu y cknagy ca OBUM YfiaHOM
pocnehe Ha HannaTy Ha [daTtym npeBpemeHe oTnnaTe koju baHka npeumsupa y
CBOM 3axTeBy.

Heoppuuamwe

HwvjenaH cnyyaj HeocTBapvBarwa UnNy oanarawa ocTBapvBana npasa Koje
BaHka uma no ocHoBy OBOr 4ynaHa Hehe ce cmaTpaTh HEHUM oOpuLAHEM Of
NCTUX.

MpaBa 1 NpaBHWU NEKOBM KOjU Ccy NpeaBuMReHN OBUM YroBOPOM KyMYNaTUBHM CY,
Te Ce Mory ocTBapvBaTy BULLE MyTa UM UCTOBPEMEHO U HE UCKIbYYYjy Buno koje
LpYro npaeo unv npaeHe rnekoBe koje npeasuha 3akoH.

YnoTtpe6a npumMrbeHUX nsHoca

N3Hoch koje BaHka npumu HakoH 3axTteBa u3 unaHa 10.01 6uhe npBso
nckopuwheHn 3a nnahawe TpoLwKoBa (ako UX Mma) kamate u obewTehewa, a
NOTOM 3a CMakeHe HeusaMmpeHux paTta no obpHyTom pepgocreny Adocneha.
Banka moxe pa ynoTpebu wu3sHoce npumrbeHe usmelly TpaHwu no ceoM
Haxohemy.

Ynan 11.
Je3unk, 3aKoH 1 HaaneXHocCcT
Je3uk

CBaku [OKyMEHT, obaBeluTeHe WM CaomnTewe CayuteHo u3Mmehy
YyroBopHUX cTpaHa 6uhe cactaBrbeHO Ha eHrneckom jeanky unm he 6uTtn npaheHo
MPOMMCHO OBEPEHUM NMPEBOAOM Ha EHITNECKU je3UK.

3akoH

OBaj yroBop ynpaBrbahe ce npema 3akoHuma Benukor BojsoacTtsa
Jlykcembypra.

HagnexHocT

CBu cnopoBu Koju NPONCTEKHY 13 OBOr yroBopa npeaahe ce Cyay npaege
EBponcke 3ajegHuue.

YroBOpHe CTpaHe OBWM MyTEM Ce OApu4vy GUNo KakBor MMyHUTETa UK NpaBa Ha
NpUroBop y Be3u ca HagnexHowhy Hanpen HaBedeHor cyaa. CBaka oanyka cyga
pata y ckrnagy ca oBuMM 4naHom 6uhe koHayHa n obasesyjyha 3a cTpaHe 6e3
orpaHuyeHa unm pesepsu.

[Joka3s o nsHocuma gocnesnium Ha Hannarty

Y 6uno koM nNpaBHOM MOCTYMKY KOjU MPOMCTEKHE W3 OBOr Yrosopa,
notepaa baHke o 6uNo KOM M3HOCY Koju AocnesBa Ha HannaTty baHum nNo ocHoBy
OBOr yroBopa cmatpahe ce HecyMwsUBUM (prima facie) [OKa3oM TakBOr M3HOCA.
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YnaH 12.
3aBpLuHe ogpenbe

ObaBewTewa o6ema cTpaHama

ObaBelTera 1 gpyra caonwTera Koja y ckrnagy ca OBMM YyroBopom Byay
ynyheHa ©Ouno Kkojoj yroBopHOj cTpaHu Guhe cauynkeHa y nmcaHoj dopmu wu
nocrnaTta Ha ajgpecy YroBopHe CTpaHe HaBefeHy Yy [AarbeM TEeKCTY, UMM Ha OHY
agpecy O Kojoj je jegHa cTpaHa npeTxogHo obaBecTuna apyry y nmcaHoj opmu:

3a baHky 100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg

3a 3ajmonpumua MuHucTapcTBo hmHaHcuja
KHesa Munowa 20
11000 Beorpaa, Penybnuka Cpbuja

Ocum ykonuko 3ajMonpumay, nucaHum nytem He obasectn baHky apykyuje,
MUHUCTap uHaHcuja 3ajmonpumua 6Guhe ogrosopaH 3a KOMyHUKaumjy ca
BaHkom, a 3a noTpebe unaHa 6.07 oBor yrosopa.

®dopma ob6aBeluTaBawba

ObaBewTerwa M Opyra caonwTeha, 3a Koja Cy y OBOM YroBopy
npeasuheHn UKCHN POKOBM UIK Yy Kojuma cy ogpefheHn pokosun obasesyjyhu 3a
npumaoua, 6uhe ypydeHa nu4HO, NpenopyyYeHnuM nMcMoM, Tenedakcom wunm
APYrMM CpeacTBMMA MpeHoca Koju npyxajy [[okas o npujemy of CcTpaHe
npumaoua. Jatym npenopy4yvBawa Unu, 3aBUCHO O Chny4vaja, HaBeAeHU AaTym
npujema npeHoca 6uhe koHavaH 3a ogpehuBare poka.

Ob6aBelwTewa koja nowarbe 3ajMonpumal, y cknagy ca 6uno kojom ogpendom
oBor yrosopa 6uhe, roe 1o baHka 3axteBa, gocTaBrbeHn baHuu 3ajegHo ca
3agoBorbaBajyhum gokasvma osnawhewa ocobe unmu ocoba oenawheHux ga
noTnuwy TakBo obaBewTewe y uMe 3ajvwonpumua, kKao U ca OBEPEHUM
cnecumMeHMMa noTnmca Takee ocobe nnu ocoba.

Mpeambyna m Mpunosu

I'IpeaM6yna n cnegehm an/IJ'IO3I/I YyHe eo OBOr yrosopa:

Mpwurnor 1.1 TexHuykn onuc

Mpurnor 1.2 O6aBese y norneay AocTtaBrbakba MHOpMaumja
Mpurnor 1l HedvHnumja EYPUBOP-a n IMBOP-a

Mpwurnor I dopmynap 3axTteBa 3a ucnnaty (4naH 1.02(2))
Mpurnor IV PeBu3nja/koHBep3nja kamaTte

Mpunor V ®opmynap MoTtBpae 3ajmonpumua
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Y NOTBPAY NOPE HABELOEHOTI, yroBopHe CTpaHe Cy carfacHe ga ce cBaka CTpaHuua
OBOl yroBopa napadgupa y HUXOBO UMe M Aa Ce OH MoTnuwe Yy YyeTvpu (4) opurmHanHa
npuUMepKa Ha EHrneckoM je3nKy Kao LITOo criegu.

Y Beorpagy gaHa 12. jyH 2009.

MotnucaHo 3a n y ume
PENYBJIMKE CPBUJE

MUHUCTap ¢puHaHCcuUja

Op Ouana OparytuHoBuh, c.p.

MotnucaHo 3a n y ume
EBPOINCKE MHBECTULIMOHE BAHKE

LWed cekTopa Buwun npaBHUK caBe THUK

Dominique Courbin, s.r. Tatiana Dermati, s.r.
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Mpunor |
Cneuundmkaumja MNpojekta n nsBeluTaBamwe

I. 3 TexHnukn onuc (4unax 6.02)
HameHa, Jlokaumja

(2) Mpojekat ce TMye hMHAHCMpara UHBECTMLMOHOM NporpaMa Kojum AMPEKTHO ynpasBrba MuHMcTapcTBO 3a HaumoHanHM MHBECTULIMOHU
nnaH (y garsem tekcty: MHUIMM). MNporpam oGyxBaTa nnaHoBe MHBECTUPaHsA Y BULLE CEKTopa, Hajgehum genom y obnactu caobpahaja,
nokanHux/pernoHanHmMx nyteea, obpasoBara, KynTypHOr U UCTOpujckor Hacneha, kao u y obnactn peHoBupawa objekaTta ApXKaBHe
ynpaBe. [MomeHyTe WHTepBeHUMje oaBujahe ce y onwTuHama Ha uenoj Teputopuju Cpbuje. MHWIM, HagnexHo je 3a cenekuumjy,
dunHaHcHpare 1 Haa3op M3Bohewa npojekaTa o4 HauuoHanHor 3Havaja.

Onuc

MnaHosn nopobHK 3a uHaHcUpare of cTpaHe BaHnke 6upajy ce mehy oHuma koju cy Beh y Toky/koje he Tek mouetw’, a Koju cy
YKIbyyeHu y penesaHTHu NnaH nHeectuparwa HWIM-a 3a nepuopg og 2007. o 2010. rognHe. To cy nokanHe weme Ha Leroj Teputopujm
Cpbuje, ycmepeHe Ha yHanpefewe OCHOBHe MH(pacTpyKType, kao LWTO Ccy NyTeBM u caobpahajHa mpexa, couujanHe n 3gpaBCcTBEHe
ycTaHoBe, obpasoBarwe WU KynTypHO/MCTOpMjcko Hacnehe, Kao wTo je nsHeTo y Tabenu 2 y garbem TekcTy; npouec opgobpaBara

npojekaTta yKyrnHe BpegHOCTU U3Hag 25 MunvoHa eBpa Morao 6u ga noapasymeBa M 3aceGHy Noa-nmpoueHy, Y 3aBUCHOCTY Of, oanyke
TEXHUYKMX CIYXOM.

Mpojektom 6u Tpebano aa ynpasrba JYI1 Kojoj 61 NpyBpeMEHO NoOMaranu CnosbHU KOHCYNTaHTU.

LurseBu cpuHaHcupama BpcTte nnaHoBa koje huHaHcupa baHka

1) Mo6orbwakne Moanpojektn ycmepeHn Ha noborbwane 6e3begHoCTH
nytesa/caobpahajHe mpexe | n ogpXuBoCTH y ypbaHnm cpeguHama (06mMnasHuLe oko
rpagoBa, Mpexe jaBHOr NpeBo3a, UTA.); yHanpehewe u
npowwunperwe ofabpaHux Mpexa (3ameHa acdanTa,
peHOBUpake U MoAepHu3auumja nyTeBa Yy cknagy ca
Baxxehum ctaHgapguma 3a 6e306eQHOCT M CMarene
WTETHMX YyTWULAja Ha >XUBOTHY CpeauHy), CMareHe
3aryLeHocTu Ha nytesBnmMma, nobosrbwanwe 6e3beaHocTn
n ogpxmBocTn caobpahaja (BuumMknMCTMYKe CTase,
YIIMYHO OCBETIbEHE, UTA.)

MnaHoBW peanu3oBaHu npe jaHyapa 2008. Hucy obyxsaheHu NpojekToMm.
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2) O6pa3oBHU/CNOPTCKM MoanpojekTn ycmepeHn Ha noborbliake KBanuTeTa u
objekTn YHKLMOHAMHOCTM LLKOJICKUAX 3rpaja 1 BULIMX
06pa3oBHUX M UCTPaXMBaYKMX objekaTa
(nabopatopuje, nta.), kao n Ha npatehy
NHGPACTPYKTYpPY MONYT jaBHUX CMIOPTCKUX objekaTta
(TepeTaHe, OTBOPEHU TEPEHU, UTA.).

3) 3opaBcTBeHa/coumjanHa | Mognpojektn ycmepeHn Ha noborbluarke yCTaHoBa 3a

NMH(ppacTpyKTypa npy>xawe 34paBCTBEHE U coumjanHe nomohu.

4) PeHoBupatrse objekata u | YHanpehene/peHoBupake objekata gpKaBHe yrnpase:
MOAepHU3aumja gpxxaBHe noborbware 6e3beaHocTn 1 onpeme. MoagepHusaumja
ynpase v fiokanHe edUKaCHOCTM ApXXaBHe ynpaBe y3 CTpaTeLUKM MnaH.
camoyrnpase

5) KyntypHo/uctopumjcko MoanpojekTn ycmepeHn Ha peHoBMpaHe 1

Hacnehe yTBphuBaHe KynTypHO-MCTOPUjCKOr 3Havaja objekaTta u

OpyrMx enemMeHaTta HaUMOHanHor KynTypHor u
nctopujckor Hacneha, uCToBpeMeHo noactTuyyhu
Typusam y Tum pernjama.

Kanengap

Mogo6HM NpojekTn cy OHWM NpojekTn Ymnje nssohemre je y Toky y 2008. roanHn nnu he nodetn tokom/nocne 2008. roguHe. Cey nnaHoBU
Tpeba aa ce 3aBplle npe kpaja 2012. roguHe.
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I. 4 O6aBe3e y norneay AoctaBrbaka MH(opmauumja y cknagy ca unaHom 8.01(i)

.2.1 ObGaBe3e y norneay AocTtaBrbakba nogartaka

1. Cnase nHdopmaumja: ogpehmsan-e o4roBopHe ocobe

Hone HaBegeHe nHgpopmauuje mopajy 6utn nocnate y baHky noa oarosopHowhy:

NHcTuTYyumja MuHucmapcmeo 3a HayuoHanHu uHeecmuyuoHuU nnaH
KoHTakT ocoba 3opaH Llekuh

3Bame OpXkasHU cekpemap

®yHkumja / Ogerbemwe

Apgpeca HemaruHa 11, 11000 beoepad, Cpbuja

TenedgoH +381 11 3334153

dakc +381 11 3334100

Email Zoran.cekic@mnip.gov.rs

"ope nomeHyTa kKOHTaKT ocoba(ocobe) je (Cy) oAroBopHU KOHTaKT(M) 3a caga.

3ajmonpumau he 6e3 ognarawa obasectutn EMB y cny4ajy 6mno kakse npomeHe.

2. WNHdopmaumje o cneunduyHM npegmeTuma

3ajmonpumau, he goctasntu baHum cnegehe nHopmaumje HajkacHuje 4O poka HaBedeHor y AarbeM TEKCTY.

OokymeHT / nHpopmaumja

Pok

KomnnemupaHu CymapHuU ripuka3 oueHe 3a
o0obpasane mnodrnpojekama, y cknady ca
opmamom u ynymemeuma u3 lNpurnoza 1.2.2.
3a KOMIMoHeHme Koje ce He 0OHOCe Ha rnymeee
y epedHocmu rpeko 1 MumuoH espa, us
lMpunoea 1.2.3 3a npojekme eesaHe 3a
nymese/caobpahaj, u u3 lNpunoza 1.2.4 3a cee
npojekme y 8pedHocmu ucriod 1 MUUOH
espa.

Mpe ucnnate
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EIAs— 20e je mocyhe Mpe ucnnate
[Oe je moayhe, ®opmynap A unu ekeusaneHm | lNpe ucnnate
(v cnyqajy Oa He nocmoju pu3uk 00 ymuuyaja
Ha obnacmu 20e je npupoda 3awmuheHa),
Kako je npedsuheHo y lNpunoey 1.2.5;
®opmynap b unu eksusaneHm (y cryyajy Oa
He nocmoju pu3uk 00 ymuyaja Ha obrnacmu
20e je npupoda 3awmuheHa) Kako je
npedsufeHo y lNpunoey 1.2.6

lnaH 3a o0p>xasar-e gpedHocmu 3a Y ToKy nepuoga nssofera npojekra
cpedcmea Koje ¢huHaHcupa baHke

Cmpameuwku nnaH 3a MoOepHuU3auujy Kapa 6yae pacnonoxus

Op)xasHe yrpase

Cmyduja u3zeodrbugocmu 3a nymeese Y TOKy nepuoga nssofera npojexkra
Konuje 6uro ko2 Ako/Kapga 6yae pacnonoxms

Hogo2/axypupaHoe/0o0amHoe
nnaHckoe/cmpamewko2 OOKyMeHma Koju
uspadu MHUr/Bnada PC o HauyuoHanHom
cmpamewKoM rniaHuparby y 8ee3u ca
lpojekmom do 2010.

3. NHdopmaumje o ussohewy [NpojekTa

3ajmonpumay he goctaButn baHuu cnepehe mHdopmaumje O HanpeTKy MpojekTa TOKOM H.eroBor u3Bofewa HajkacHuje OO poka
HaBeJeHor Y AarbeM TEKCTY.
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HOokymeHT / nHcpopmaumja Pok MepuoanyHocT
M3BellTaBaHa
WN3BewwTaj o HanpeTky lNpojekTa Aeuembap LLlectomece4Ho

- Kpahu axypupaHu npeaned mexHu4dkoe | 2008. u
ornuca, y3 objaWwHere 3Ha4yajHuUX npoMeHa | HakoH Tora
y 0OOHOCY Ha UHUyujanHu obum; AOK ce

- AXxypupare Oamyma 3aspuwemka ceake 00 | [pojekaT He
2/laBHUX  KOMIMOHEHMU  rpojekma, Y3 | 3aBpLuu
objawr-ere pasnoza 3a ceako Moeyhe
oOnazam-€;

- AXxypupaHe uHgopmauyuje 0 mpowkosuma
rnpojekma, Kojuma ce objawrasajy pasnosu
3a ceako  eeseHmyarnHo  noeehame
mpouwkosea Hacrnpam UHUYUjasiHo
rnaHupaHux mpouwkoea;

- Onuc ceakoz 3Ha4vajHuUje2 ernlemeHma Koju
MOXe umMamu ymuuaja Ha XUBOMHY
cpeOuHy;

- AXypupaHe uHghopmauuje o rnocmynuyuma
Habaske (uzsaH EY);

- AxypupaHe uHopmauyuje O 3axmesuma
unu ynompebu npojekma u KomeHmapu;

- Cseako 3Ha4ajHO numare Koje ce rojasurso
U CeaKu 3HayajaH pusuk Koju bu mozao Oa
yepo3u ¢byHKUUOHUCaH-€ rpojekma;

- Ceaku mMozyhu rnipagHu rocmynak y ee3u ca
rPOJEKMOM KOjU je y MOKY.

4. WHdopmauwmje o Kpajy pagosa U MpBoj roanHU dYHKLMOHUCaH-a

3ajmopaBsay he goctaButu baHum cnegehe uHdopmaumje O 3aBpLUETKY NpojeKkTa U MHUUMjanHMM onepaumjama HajkacHuje Ao poka
HaBe[leHOor y JarbeM TEKCTY.
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HokymeHT / Hpopmauumja

HaTtym poctaBrbawa
BaHum

WN3BewTaj o 3aBpLueTKy [pojekTa Koju obyxsaTa:

Kpamak onuc mexHU4KUX kapakmepucmuka rnpojekma
o He2080M 3aspuiemky, objawr-asajyhu pasnoze 3a
ceaKy 3HaJyajHy U3MeHY;

Hamym 3aspwemka ceake 00 2/1a8HUX KOMIMOHeHMU
lMpojekma, y3 objawrere pasnoza 3a CeakKo
egseHmyarHo odnazame ;

KoHayHe mpowkoge npojekma, y3 objalibere
pasrioea 3a ceako eeeHmyasiHo rnosehare mpowkoea
Hacrpam UHUYUjariHo nnaHupaHux mpowkoea ;

bpoj Hosux palOHUX Mecma OmeOpPeHUX Mymem
npojekma: U palOHUX Mecma MmoOKoM u3eohjera
rpojekma u cmarsHux Hoeux padHuUx mecma ;

Onuc ceakoe 3Ha4vajHuUjez2 ernleMeHmMa Koju Moxe
umMamu ymuuyaja Ha XUueomHy cpeouHy ;

AXypupaHe uHgbopmayuje o nocmynyuma Habaske
(saH EY);

AXypupaHe UHgopmMmauuje O 3axmesuma  UMU
ynompebu rpojekma u KoMeHmape ;

Ceako 3HayajHO numar-e Koje ce rojasusio u ceaku
3HayajaH pu3uK Koju 6u Moeao Oa yepo3u
yHKYUOHUCarb€e npojekma ;

Ceaku mMmoeyhu npasHu rnocmynak y ee3u ca
rPOJeKMoM Koju je y MoKy .

30. jyH 2011. roguHe

Je3uk nspelutaja

EHenecku
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nPUNoOr 1.2.2
CYMAPHMU NPUKA3U NOAMNPOJEKTA 3a KOMNOHeHTe Koje ce He Tu4y nyTeBa, y BPeAHOCTU NPeKo 1 MUNMOH eBpa

Cnepehe nHdbopmaumje Tpeba ga ce AOCTaBrbajy 3a CBaku MNfiaH, OOHOCHO MOAMPOjekaT Koju ce MAEHTUAMKYje N NPeanoXu Kao Oeo
YKYMHOI MHBECTULMOHOr nporpamMa (He ykiby4dyjyhn KOMnoHeHTe Koje ce Tudy nyteBa/caobpahaja), a umju yKynHu TpoLlKoBW npenase 1
MUNMOH eBpa. WMHdopmaumje Koje ce poctaerbajy Tpeba ga Oyay cpasvepHo geTarbHe 006uMMy noanpojekta, mMehyTum 3a cBaku
nognpojekaT unu nnaH Tpeba JOCTaBMTM HajBULLE NO 2 CTPaHe.

1. Hasue u nokayuja nodnpojekma

Ykonuvko je moryhe, NnpunoXxnTu nnax/many.

2. Kapakmepucmuke obnacmu

MaBHe (pu3nyke n coumjanHe KapakTepucTuke nokaumje ogHOCHO HenocpeaHe OKONUHe.

3. Husrbesu npojekma

Habpojatu kibyyHe uurbeee — MONMMO Aa ce Uma y Buay aa MHTepBeHumje pedoBHOr ogpXasara Hucy nogobHe 3a EVB.
4. Onuc npojekma

CymapHu npukas. ObyxBaTuTu getarbe O pasnuMuMTMM efieMeHTMMa NpojekTa.

5. [lpedsuheHu ymuyaj u lNpoueHa ymuuyaja Ha Xu8omHy cpeOuHy

O6yxBaTnTM COLIMO-EKOHOMCKM YTULLA] N yTULA] Ha XXUBOTHY cpeanHy. iaeHTndukoaTtn moryhe kopucHuke n 6poj KopucHuka Ha koje he ce
peanHo ytuuaTtu. YHeTu 1 geTtarbe o npoueHama buno kakBux npeTxogHnx notpeba unmn saxtesa.

MpomoTep je ayxaH ga npe ucnnarte notepau baHuu ga nn 6uno koju nnaH cnaga y genokpyr ogpendbu Axekca |, || Qupektnee EY o
npoueHn yTuuaja Ha XuBOTHY cpeaunHy. Oe nHdopmaumje Tpeba ga ce aajy jacHo u y npeasuheHom dopmynapy, y3 HabpojaHe mepe 3a
CMah-eHe LITETHUX yTUUaja - rae je To peneBaHTHO.

6. [lnaH useohera

[atn petarbe O BPeMEHCKOM MraHy pasBojHOr nporpama, ykrbyyyjyhu npoueHeHW pok Tpajaka W AaTyme 3aBplleTka YKOIMKO je TO
moryhe. \aeHTUdKKoBaTH KIiby4He POKOBe.

7. Habaska

Hetarbe o cnpoBegeHoM nocTynky Habaske aoctaBuhe [MpomMoTep y3 MoLITOBawe OCHOBHMX MPOTOKONA Koju cy onucanu y EVB-oBom
Boawnuy 3a HabaBke.

8. Tlpouer-eHU mpowkosu



-84 -

PasrpaHnuMTu rnmaBHe KaTeropuje WHBECTULMOHMX TPOLLKOBA, Kao WM kanuTanHe u gpyre pacxoge. Onpegenuty afgekBaTaH M3HOC 3a
noTeHuujanHe obaBese.

9. ApaHxmaHu ¢buHaHcupar-a

JacHo camo no cebu. Tpeba n3noxmTn cBe KOMNOHEHTE NMoAnpojekarta 1 cee n3Bope MHaHCUpaHa.
10. MHOukamopu y4uHKa

,D,aTI/I getarbe€ O Kiby4HMM MHOMKaTOpUMa y4YnHKa KOjI/I he CINYXHUTH 3a eBanyau,ij yCcnewHoCTn no,u,npojeKTa.

CYMAPHU NPUKA3U NOOMNPOJEKTA 3a komnoHeHTe nyTeBa usHag 1 mun. EUR / 5 mun. EUR
Reference to xx-yearly plan - Information required for all the projects (') Information required for project above EUR 5 M

- = works = Additional information on the project (') Tender procedures Analyses Total Cost L EUR Technical and Economic Project Justification

= g 2 E z Justific | Other
E = g Expected H = ILE,H, | Contractor’'s 'Works | ation/Ml | contrib
E & § conelusio ,';. g km km HE, I, selection Hatura AADT and | Interventions |typolo | otesEl | utions

e Start n =7 Width {m} [ (from} | {to) | Lengthkm | Em,C meodalities  [EIA/SEA| 2000 | Expected Final Costkm HV % motivation av RR
(1) L2 (3) (4 A5) () G {(8) (9 10 &) 10k 1) 12 (13) 04 (15) 18) {17) [18) 19) £20)




Legenda

(1) Project 1D

() Project description

(3) .(4) Date of start and conclusion
of construction works

(5] Implementation phase

[*].B). (7). (). (@) Additional
inofrmation on projects

Tender procedures

(10 b) Modalities of contractor’s
selection

(11} Environmental Impact Analysis

129 hatura 2000

13) Expected investment cost
141 Investrnent cost at the end of
works

(15) Cost/km

(16) Traffic

(17} Interventions motivation

[
(
(

(18) Works typologies (examples):

(19 Justification/Motes/Economic
analysis (EIRR)
(20} Other contributions
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When available, please provide also feasibility study
Identification number of each project included in the investrnent prograrmme, keeping into account the initial classification
Short description of investments and their localisation. Please indicate if it is an urban, suburban, extraurban, rural road, roundabout, bridge. Minor projects can be aggregated per category

Expected date for works stant and conclusion for construction phase. This date shall be updated in the yearly tables and in the final report, highlighting eventual delays with the related rotivations
Define if the works refer to the phases of feasibility studies, design and construction. Example Lot 1,2, 3,4

Provide relevant information for the project, as available. As an example in the case of roads provide indications on the width and length of the intervention in km, number of lanes, one-way/two ways
Indicate if it is an "|" procedure: International; "E": European; "N": MNational;, "MNe": Megotiated; "D": Direct Attribution, "E": Emergency Procedure; "C" Consultation (only when some companies are invited to the call for tender).
Far "' and "E" procedures please provide references to the publication on the OJEC.

Indicate if it is an open, restricted, negotiated procedure, or competitive dialogue

a) Indicate if EIA or SEA is required or not. In the case of EIA/SEA carried out or to be carried out, please confirm if the related documentation has been sent or if not please send it as it is available
b} if an EIA/SEA has not been carried out please provide the related rmotivations

Please indicate if it is a NATURA 2000 site or other protected zones, and provide all the related documentation (Forms A or B)

Estimated initial cost at the start of works and details on the projects status on which it is based (Definitive, etc.)

If thig is different from initial estimates, please provide motivations with reference to official docurnents (Non applicable at present state of the project)

Flease calculate it according to the provided parameters (13)/(5)

If available, please give indications on Average Abbual Daily Traffic (AADT) - indicating if it refers to rmonadirectional or total flows, together with the percentage of Heavy Yehicles (HY)
A Improvement of Transport Service; B. Increase of Road Safety; C. Improvement of Environment

D. Increase of capacity/decrease of congestion; E. Increase in the Bridge Loading Capacity; F. Rehabilitation/Compliance with new Standards

1. Mew pavernent; 2. Pavernent rehabilitation; 3. Adjustment crogs-section to new standards; 4. Adjustrnent/new safety barriers

6. Safety improvement; B. Reconstruction; 7. Overhauling; 8. New construction and track; 9. Bypass; 10. Technological installations; 11. Signalisation

Please provide an estimate of the Economic Internal Rate of Return (EIRR) for the investrnent - if it has been calculsted
Other fund contribution (e.g. State, Region, EU Commission)
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nPUNor L.2.4
CYMAPHU NPUKA3U NMNOONPOJEKTA 3a cBe TUNnoBe npojekaTa (KOju ce TM4y M Koju ce He TMYy nyTteBa) ucnoa 1 mun EUR

NPOJEKA
T 6p.

HAONEXHWU
CEKTOP

HA31B
NPOJEKTA

onuc
NPOJEKTA /
PAOOBA

YKYMNMHU
TPOLLUKOBU
NPOJEKTA
(Mmun RSD)

OCTAIA
CPEAOCTBA /
M3BOPU
®PUHAHCUPA
HA (Hnp.
AoHauwuja EY)

OETAIbU
HABABKE

MOYETAK
PAOOBA
(PEAJTIAH
Hacnpam
NPOLIEHEHOT)
Meceu/rognHa

3ABPLLUETAK
PAOOBA
(PEAJTIAH
Hacnpam
NPOLIEHEHOT)
Meceu/rognHa

OETAILU O
XXMBOTHOJ
CPEOVHU
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nPUNOI 1.2.5

®OPMYIJIAP A —-Be3 pu3uka of 3Ha4vajHujer ytuuaja Ha o6nactu 3awTtuheHe npupope

UnAH 13. OEKNAPALUWJA HAONEXHOI OPrAHA 3A HAOMMEOAHE NOKANMUTETA OO 3HAYAJA 3A OYYBAHWE
NPUPONOE?

(VAN Loy R o] o] = T URUPPRUUO

MowwTo je McnUTaHa® MPMJaBa 38 MPOJEKAT ........c.coveewereeereeeeee e e e e e e e e e e e e e aeeeea e

KOj BU TPEBANO [@ BYAE JTOLIMPEH Y ...eeiiiuiiiiee e e et e ettt et e ettt ettt ettt et e e et e et et e e e enns
nsjaBrbyjemo aa (obenexutn ogrosapajyhu ksagpar):
O MpojekaT Hehe 3HauajHO yTULATW Ha BUMO Koju NoKaNUTET Of 3Hauaja 3a ouyBare npupoge’ Ha ocHoBy cneneher:

CxogHo Tome, noTpebHa npoueHa y cknagy ca ynaHom 6.(3) Aupektuse 92/43/EEC Huje ce cmaTpana HeoONxXogHOM.

O Y cknagy ca notpebHoOM npoueHoM, cxofHo uYnaHy 6.(3) Oupektue 92/43/EEC, npojekat Hehe umaTtun 3HayajHuje HeXerbeHe
edekTe Ha BMNO Koju NokanuTeT OA 3Havaja 3a ovyBake nNpupoae .

Buhe npunoxeHa mana pasmepe 1:100.000 (nnn Hajénumxe moryhe pasmepe), Koja he o3HayaBaTu nokauujy npojekTa, Kao u
npegmeTHU fioKkanuTeT 04 3Ha4vaja 3a odyBah-e NpuMpoae’, YKOMKO NOCTOjU.

MMOTANCA0: ... Adatym ...

(OpraH HagseXaH 3a Hagarnegawe nokannteta o4 3Hat-|aja 3a oYyBaH-€ anpo,u,e)

3BaHM4aH nevar:

> OBuMm cy obyxBaheHun sawTuheHn NokanuTeTn Koju cy aeo Hatypa mpexe 2000 (ykrbydyjyhm CneumjanHe obnactv 3a ovyBare 1 O6ractu nog noceGHOM 3aluTUTOM),
noTteHuumjanHu nokanutetn Hatypa 2000, Pamcap nokanutetu, MNpekorpaHuyHa ctaHuwTa nTuua, nokanutetn CMapargHe mpexe, Uiy octanuy no notpedu.

® Yaumajyhu y 063up 3axtese unaHa 6.(3) Oupextuee 92/43/EEC o 3alUTUTU NPUPOAHMX CTaHWLITA U AMBIbe briope U dayHe.
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nNPUNOr 1.2.6

®OPMYJAP B - Pusuk op 3HauajHujer ytuuaja Ha obnactu 3a 3awTtuheHe npupoae

UnAH 14. UHOOPMALIMJE HAONEXHOI OPFAHA 3A HAOMMEOAHE NOKANMUTETA o1 3HAYAJA 3A OYYBAHWE
nPuPoOEe*

HALMEKHM OPTAH. . ..ciiiiiiiicie e e e e e e ee ettt e e e e eeeeee e be bt e eeeaeeseeesasaa s eaeeeeseaeennrnnsne

MOLITO je MCUTaHA® MPUJABA 38 MPOJEKAT. .......c.eueeeeeeeeerereeeeeeeeeeeeeeeeeeee e e eeeeeeeeeeeeeaee,

KOjN BN TPEOANO A BYAE JMOLIMP@H. .. ..eieeieeiee e e e ettt eeeee e e e et e et e e e e e e e e e et e e e a e e e ea e e e e eaenenaens

npyxa crnegehe nHoopmauuje

Opxaga:

HagnexHu Ap>XaBHW OpraH.

Apnpeca:

KoHTakT ocoba:
Ten., dakc, e-mail:
Oatym:

* OBuM cy obyxsaheHun salwTuheHn NokanuTeTn Koju cy Aeo Hatypa mpexe 2000 (ykrbydyjyhu CneumjanHe obnactv 3a odvyBare npupoge u O6nactv nog noceGHom
3awWwTUTOM), NoTeHumjanHmn nokanutetn Hatypa 2000, Pamcap nokanutetu, lNpekorpaHWyHa cTaHuwTa ntuua, nokanutetn CmapargHe Mpexe, unm octanu no notpedu.

® Yaumajyhu y 063aup 3axTese unaHa 6.(4) Oupextuee 92/43/EEC o 3aluTUTV NPUPOAHMX CTaHWLITA U AMBIbe priope U dayHe.
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1. MPOJEKAT

Hasus nokanuteTa:
JlokanuTteT je (monumo Bac ga obenexute):

O[1 CTpaHe HaAJeXXHor ApXXaBHOT opraHa 03Ha4yeH Kao KBanudukosaH y
cknagy ca unaHom 4.(1) n (2) Oupextnee o ntuuama (79/409/EEC) (O6nact
nog nocebHOM 3aLITUTOM Ynju je ekBmBaneHT Hatypa 2000)

o[, CTpaHe HaAnexHor ApXaBHOr OpraHa 03HayeH Kao KBanugukosaH y
cknagy ca unaHowm 4.(1) Oupektuee Habitats-a (92/43/EEC) (CneuwnjanHe
obnacTu 3a ovyBare Npupoae umju je eksuaneHT Hatypa 2000)
Camo 3a 3emrbe unaHuue EBponcke yHuje, a nu ce nokanuteT 0gHOCK Ha
NPUOPUTETHO CTAHULLTE UMK BPCTY?

(] aa ] He
nokanuteT HaBedeH Y HegasHoM nonucy Important Bird Areas (IBA 2000)
nNn (YKONKMKO je AOCTYMHO) Y eKBUBANEHTHUM OByXBaTHUjUM Hay4YHUM
nonucuma koje cy ogobpunum gpxxasHu opraHu

BOJEHO CTaHuLWTe o MefyHapoaHor 3Havaja ogpefheHo Pamcapckom
KOHBEHLMjOM unu npeteHayje aa 6yge noa TakBoOM BPCTOM 3alUTUTE

nokanuTeT Ha Koju ce npumetbyje BepHcka KOHBEHUMja O 3aLUTUTV EBPONCKMX
AVBIBLUX BPCTa U CTaHMLWTA (YnaH 4.), nocebHo nokanuTeT Koju ncnywasa
kputepujyme CMmaparaHe Mpexe

obnacTtv noj 3aWwTUTOM OpXXaBHMX 3aKOHa 3a 3alTUTY Npupoae
Mpernen npojekTa Koju MMa yTuuaj Ha foKanuTeT:
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2. HEXEJbEHU E®EKTU

I'Iperne/:l, npoueHe HEeXEIbEeHUX eq)eKaTa Ha rnoKanuTteTy:

H.5.: oBaj npernen 6u Tpebano pga ce ycpeacpeaM Ha O4YEKMBaAHM
HexerbeHn ecpekaT Ha nokanuTeT (CTaHuwTa M BpCTe), Aa obyxeatu
ogrosapajyhe mane u onuwe Beh yTBpheHe Mepe 3a CMawMBaHe
LWTETHUX yTMLaja.
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3. AITEPHATUBHA PELUEHA

I'Iperne/:l, NpoyYeHNX anTepHaTUBHUX pellera.

Pa3no3n 360r Kojux Cy HaaneXHU OpXKaBHU OpraHy OOLUNN OO0 3aKibydka
[la He MoCToje anTepHaTUBHa pelleHa:
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4. OBABE3HU PA3J103U

Paanosu ga ce oBaj nnaH unv npojekat unak cnposege:

[1  Ob6aBe3Hu pa3nosn o NPeBaCXOA4HO jaBHOr MHTepeca, YKby4yjyhu un
couvjanHe M eKoHomcke  (y  HedocTatky  MpUOPUTETHOr
cTaHuwTa/BpCTE)

IbYACKO 3[4paBrbe

jaBHa 6e36eagHocCT

KOPUCHU e(beKTI/l o4 npumMmapHor 3Hal-|aja 3a XXNBOTHY CpeaunHy

[ O O N

octanv obaBe3Hu pasnosn o npesacxogHO jaBHOF MHTepec36

KpaTtak onuc pasnora :

® AKko ce npojexaT Hanasu y EY, notpe6Ho je 4obutu muwrberse Komucuje (BuoeTtn unaH 6(4).2 Oupexktuee Habitats-a)
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5. MEPE HAOOKHALE

MpensuheHe Mepe HagokHaAe u pacnopen:
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Mpunor i
Oeduuunumja EYPUBOP-a n JINBOP-a

E. EYPUBOP
,EYPUBOP”’ o3HayvaBa:

(i)
(ii)

(iii)

y norneny pernesaHTHOr nepuoda kpaher o Mecel AaHa, KaMaTHy CTony 3a
[enoanTe y eBpuMa Ha pok og jegHor (1) meceua,

y nornegy 6wuno Kkor peneeBaHTHOr nepuoda, ykrbyudyjyhn PedepeHTHu
nepuop BapujabunHe kamatHe ctone unun 6Uno Koju apyru Nepuon o4 jeaHor
(1) vnn Buwe (uenux) meceun, KamaTHy CTOMy 3a Aeno3unTe y eBpuma 3a
nepvoA nspaxeH 6pojem Lenux meceuu,

y nornegy 6uno Kor penesBaHTHOr nepuoga, ykrbydyjyhm n PedepeHTHu
nepuop BapujabunHe kamaTtHe ctone unu 6UNO Koju Apyrv Nnepuog og BuLle
(ann He uenux) meceumn, kamatHy ctony (,MIHTepnonmcaHa ctona") koja je
pes3ynTaT fivMHeapHe WHTepronauunje ABe cTone 3a Aeno3nte y eBpuma, of
KOjuX ce jegHa nNpuMersyje 3a nepuog Lenux meceum npeu kpahwu, a gpyra 3a
nepvoa Lenvx Meceuu Npsu OyXv Of AY>XUHE perieBaHTHOr nepuoaa.

(nepmog 3a Koju ce yauma cTona y [JdarbeMm TekcTy Hasumeahe ce
,PenpeseHTaTtMBHN nepunog”).

objaBmbeHa y 11 4acoBa npe nogHe no Bpucenckom BpemeHy unu KacHujem
BpeMeHy koje BaHka oueHu Kao npuxsaTibMBO Ha AaH (,[daTtym yTBphuBama”)
Koju naga ABa (2) peneBaHTHa pagHa faHa npe npBOr AaHa peneBaHTHOr
nepvoaa, Koja ce objaBn Ha PojtepcoBoj ctpaHn EYPUBOP 01 vnu Ha Hekoj oA
cnepgehux cTpaHa vnu, ako He Ty, Y 6uno Kom apyrom cpeacTtBy objaBrbuBara
Koje 3a oBy cBpxy nsabepe baHka.

Ako ce ctona He ob6jaBu Ha OBaj HauvH, baHka he TpaxuTn of rnaBHMX
dwvnujana y yetupn Benuke HaHke y eBpo-30HK, Koje opabepe BbaHka, noa
HaBedy KaMaTHy CTOMy MO KOjoj Aeno3uTe y eBpyMma y yrnopeavmBoM U3HOCY
cBaka o tux Hyan y npnbnumkHo 11:00 yacoa, no Bprcenckom BpeMeHy, Ha
Hatym ytBphuBarwa apyrum rnaBHum 6aHkama Ha MefybaHKapCKOM TPXULLTY
y €BpO-30HM 3a nepuon jeaHak PenpeseHTaTuBHOM nepuony. Ako ce
obe3bene makap ABe noHyde, ctona 3a Taj [datym yTtBphuBawa 6Guhe
apuTMeTU4Ka cpefuHa HaBegeHuX cTona.

Ako ce 06e3bene mawe of ABe MoHyae, ctona Koja he ce kopuctutn Guhe
apuTMeTU4Ka cpefuHa cTona Kojy noHyae Hajpehe 6aHke y eBpo-30HU, a Koje
opabepe baHka, y npubnmwkHo 11:00 yacosa no bpucenckom BpemeHy Ha AaH
Koju naga gBa (2) PeneBaHTHa pagHa AaHa HakoH [laTyma 3a ytBphuBame,
3a 3ajMoBe y eBpuMa Yy ynopeamBoM usHocy soaehunm esponckum 6aHkama 3a
nepvoa jeaHak PenpeseHTaTtnBHOM nepuoay.

b. NMNBOP Ha amepunukn gonap

»JINBOP’’ y ogHOCY Ha amepuykn Jonap O3HayaBa:

(i)

y nornegy 6uno kor peneBaHTHOr nepuoaa, ykbyyyjyhm n PedepeHTHM
nepvoa BapunjabunHe kamaTHe cTone unm 61Mno Koju Apyru NepmMo BpemMmeHa
oA jeaHor (1) unu Buwe mMeceun, kKamaTHy CTOMNy 3a Aeno3nTe y eBpuma 3a
nepvoa umspaxeH OpojeM UenMx meceun Koju HajnpubnumxHuje ogrosapa
Tpajaky TOr nepnoaa,

y norneay peneBaHTHOr Nepuoaa Kpaher og Mecel flaHa, kKaMaTHy cTony 3a
AenoavTe y gonapuma Ha pok o jegHor (1) meceua,



-95-

(nepuop 3a Koju ce yauma cTona y Aarbem TeKCTy HasmBahe ce: PenpeseHTatmBHm
nepuon)

Kako ogapenmn Yapyxewe bGputaHckmx 6aHkapa u objaBe LEHTpU 3a PMHAHCKUjCke
BecTn y 11 4yacoBa npe nogHe Nno fIOHAOHCKOM BpeMeHYy UMW KacHWjem BpeMeHy
koje BaHka oueHu npuxeaTrbuBMM Ha AaH (,JaTtym yTBphuBana“) koju naga Asa
(2) NloHpoHcka pagHa AaHa npe NpBOr AaHa peneBaHTHOr Nepuoaa.

Ako cTony He o6jaBu HUM jeaH LUeHTap 3a (bMHaHCKUjCKEe BECTU KOjU je NpUXBaTIbuB
3a baHky, baHka he TpaxuTu of rmaBHUX NOHOOHCKUX bunujana YyeTupu Besvke
GaHke Ha noHgoHckoMm mefybaHkapckoM TpXULWITY, Koje je BaHka ogabpana, aa
HaBedy KamaTHy CTOrMy MO KOjoj AenosuTe y gorapuma y ynopeamBoM U3HOCY
cBaka o4 wuX Hyau y npubnmkHo 11:00 yacoea, NO NOHAOHCKOM BpPEMEHY, Ha
Hatym ytBphuBara apyrum rnaBHuM 6aHkama Ha NoHAOoHCKOM MehybaHkapcKom
TPXMWTY 3a nepwod jeaHak PenpeseHTaTBHOM nepuogy. Ako ce obesbene
Makap OBe noHyae, ctona 3a Taj [latym ytBphuBawa bnhe aputmetndka cpeamHa
HaBeJeHux cTona.

Ako ce obe3bene mame of nBe noHyge, baHka he Tpaxutn og rnaBHUX
HYjOPLWKMX bunvjana YyetTmpu Benuke OGaHKe Ha HyjopLIKOM MehybaHKapCKom
TPXULWWLTY, KOje je ogabpana baHka, ga HaBedy Aa HaBedy KamaTHy CTOMy MO KOjoj
Aenosvte gonapvmMa y ynopeavBOM W3HOCY CBaka Of WX Hyau y NpubnuvkHO
11:00 yacoBa, NO HYjOPLUKOM BpeMeHy, Ha AaH koju naga asa (2) Hbyjopluka
pagHa fdaHa HakoH [aTyma ytBphuBawa rnaBHuM 6GaHkama Ha eBpPOrCKOM
TPXUWTY 3a nepuod jeaHak PenpeseHTaTvBHOM nepuogy. Ako ce obesbepe
Makap gBe noHyae, ctona 3a Taj [latym ytBphuBawa buhe aputmetnyka cpeamHa
HaBefeHuX cTona.

NWBOP Ha 6puTaHCKy PYHTY
»JINBOP’’ y ogHoCcy Ha BpuTaHcKy yHTY O3HayaBa:

(i) y normegy 6uno kor penesBaHTHOr nepuoaa, yKkrbyudyjyhn n PedepeHTHu
nepuoq BapujabunHe kamaTHe cTone unu 6uno Koju Apyrn nepuog of
jegHor (1) vnu Buwe (uenux) meceun, kamaTHy CTONy 3a genosuTe 3a
nepvoA nspaxeH 6pojem Lenux meceuu;

(i) y norneay penesaHTHOr nepuoga kpaher og mecel AaHa, KamaTHy CTony 3a
aenosuTe y oyHTama Ha pok o jegHor (1) meceua,

(nepvog 3a koju ce y3nma cTtona 'y garbeM TekcTy HasuBahe ce ,PenpeseHTatmBHu
nepvoa”), kako ogpean Yopyxewe OputaHckmx 6aHkapa n objaBe UeHTpM 3a
duHaHcmjcke BecTM y 11 4yacoBa npe nogHe Mo JIOHOOHCKOM BpeMeHy Wuiu
KacHujem BpemeHy koje baHka oueHn npuxsaT/bMBMM Ha daH  (,JdaTym
yTBphMBamwa”’) Ha KOju MNOYUMHEe peneBaHTHU [aH WU, YKONWKO Taj AaH Huje
JloHgoHcku pagHu AaH, cnegeher aaHa koju je JIOHOOHCKU pagHu aH.

Ako cTony He o6jaBu HUM jegaH LeHTap 3a (bMHaHCKUjCKe BECTU KOjU je NpUXBaTIbuB
3a baHky, baHka he TpaxuTtn of rmaBHUX NMOHOOHCKUX ounujana YyeTupu Besvke
GaHke Ha noHOoHckoM MefybaHkapckom TpXuwTy, koje je BbaHka opmabpana
(,PetepeHTHe OaHke”), Oa HaBedy KamaTHy CTOMy MO KOjoj AenosuTe Yy
ynopeavBoOM W3HOCY CBaka of kWX Hyan y npubnmxkHo 11:00 yacosa, no
NOHOOHCKOM  BpemMeHy, Ha [artym yTtBphuBawa, 3a nepuoa  jedHak
PenpeseHTaTtueBHoM nepuogy. Ako ce obesbene makap ABe NoHyae, ctona 3a Taj
Aatym ytBphuBarwa 6uhe aputmeTmnyka cpeavHa HaBeaeHux ctona.

Ako ce obe3bene marwe o [Ba HaBoga, ctona koja he ce kopuctutn Guhe
apuTMeTU4ka cpefuHa ctona Kojy HaBoge Hajpehe 6GaHke y JloHOoHy, a koje
opabepe baHka, y npubnuxHo 11.00 yacoBa no NOHAOHCKOM BpeMeHy 3a 3ajMoBe
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y ¢yHTama y ynopeavMBom wu3Hocy Boaehum eBponckum GaHkama 3a nepuop
jeoHak PenpeseHTaTMBHOM Nepuoay.

OnuwTe

Y cMmucrny rope NnoMeHyTux geduHuumja:

»JJOHOOHCKM pagHu AaH”’ 03Ha4vaBa faH Kaga cy 6aHke y JIoHOoHy OoTBOpeHe
3a pefoBHe nocrose, a ,HbyjoplwkM pagHM gaH’ O3HayaBa JaH Kaja cy
GaHke y HbyjopKy OTBOpeHe 3a peJoBHE NOCIOBe.

CB/ NpoOUEHTUM Koju npousnnase M3 OuNo KakeBMx MpopavyHa U3 OBOr
npunora Guhe 3a0KPYXXEHW, ako je TO MoTpebHO, Ha Hajornmkem
CTOXWUIbaAMTOM NPOLEHTHOM MOEHY, [OK Ce MOSIOBUHE 3a0KPYXKYjY.

BaHka he 6e3 ognaraka o6aBecTuTn 3ajMonpumMua o NoHydama koje baHka
NpYMW.

Ako 6uno koja op npeTxogHux oapeabu nocTtaHe HeycknaheHa ca
ogpeabama yceojeHum nopg 3awtutom EYPUBOP FBE n EYPUBOP ACI y
Be3n ca EYPUBOP-om unu nog 3awtntom Yapyxewa bputaHckux 6aHkapa
kaga je pedy o JIMBOP-y, BaHka moxe nytem obaBewTerwa 3ajmonpumuy
N3MEeHUTN 1 gonyHnTn oapenbe ga 6m mMx ycknaguna ca Opyrum TakBuM
oapenbama.
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Mpwunor

®dopmynap 3axTeB 3a ucnnarty
Cpbumja - 3ajam 3a ONWTUHCKY U permoHanHy uHdpactTpyktypy / b

Monwumo Bac na npuctynute cnegehoj ncnnatu:
| 3ajam 3a ONWITUHCKY U pernoHanHy nHdpactpykrypy / b

| Hamywm:

Ha3suB 3ajma :
[atym noTnucusamna: | 12. jyn 2009.
3axTeBaHa BasnyTa U U3HOC
BanyTta MN3HoC

3.01)

KAMATA

5.)
Datymu

rMABHULA

oTnnarte

KamatHa ocHoBa (unaH

Crona (% vunu pacnoH) |
YyecTtanoct (4naH 3.01)

Oatymu nnahawa (unaH

peBu3nje/koHBep3nje
(ykonuko nocroje)

Y4yectanocr otnnare

HauuH oTtnnarte
(unaH 4.01)

anVI Aatym oTnnarte

Mocneawun patym

Bpoj yrosopa: |

I'Ipe,qnox(eHM Aatym umcnnare:

Monyroguiwra O

Monyroguiwra O

JegHake pate O
KoHcTaHTHM aHyunteTn O

Ha pauyH 3ajmonpumua:

Bpoj padyHa

PesepBucaHo 3a EUb (yroopera

BanyTa)
YkynaH nsHoc Kpegura: 25.000.000
WcnnaheHo go caga:
M3Hoc 3a ucnnaty:
TpeHyTHa ncnnara:
BunaHc HakoH ncnnare:
Pok 3a ncnnary: 31.03.2013.
MakcvumanaH 6poj ncnnara: 10
MwuHumanHu usHoc TpaHLue: 2.000.000
YKynHe pacnogene oo caga:

IMpeTxogHu ycnosu: Oa / He

(Monumo Bac pa kopuctute IBAN cdopmat y cnyyajy ncnnata y eBpyMMa unm ogroapajyhm
dopmart 3a penesaHTHy BanyTy)

BIC Code N°

Ha3mMB N aOpeCa BaHKe: ... e
Monnmo Bac ga nHpopmaumje BesaHe 3a 3axTeB npeHeceTe:
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Mpunor IV

PeBu3nja/koHBep3uja kamaTHe cTone

Ha cBaky TpaHwy ca (pykCHOM kamaTHOM CTOMOM mnu TpaHLy ca BapujabunHOM KaMaTHOM

A.

cTtonom npumenneahe ce cnegehe ogpenbe:
JedunHnumje y oBOM NpuUmory

,[lpeanor pesn3uje/koHBep3nje” o3HavaBa nNpeanor kojy gaje baHka y cknagy ca
ctaBoM b oBor npunora, 3a M3HOC KOM, Ha npegnoxenHn [aTym
peBu3uvje/koHBep3nje kamarte, Huje mawm og EUR 10.000.000 (gecet munmoHa
eBpa) unu o NpoTUBBPEHOCTN NOMEHYTOI M3HOCA.

.,Jdatym  peBusmje/koHBep3nje kamaTe” o3HavaBa yTBphMBawe  HOBUX
dwmHaHCcKHjcknx ycrnoea y Be3uM ca KamaTHOM cTornoM. Haume, ucta kamatHa
OCHOBa (,peBu3nja”) unuM gpyradvja kamaTtHa OcHoBa (,kOHBep3uja”) mory 6uTn
noHyheHe 3a npeoctanu pok TpaHwe wnu po cnegeher [HOatyma
peBu3nje/koHBep3mje, ako NOCTojU.

,daTtym peBu3nje/koHBep3vje kamaTte’ 3Hauu gatym, koju je [datym nnahamwa, a
koju BaHka npeuusmpa y cknagy ca 4narHom 1.02 (3)

,3aXTEB 3a PEBU3Njy/KOHBEP3Njy KamaTe” 03Ha4yaBa nNucaHu gonuc 3ajmonpumua,
Koju mopa 6uTtn ucnopy4veH Hajvawe cegamaeceT u net (75) gaHa npe Oatyma
peBu3uvje/koHBepP3nje KamaTe, kKojum ce of baHke Tpaxu pga nogHece
3ajmonpumuy [Mpegnor pesu3unje/koHBep3nje 3a TpaHwy. Y 3axteBy 3a
peBu3ujy/koHBEpP3Kjy kamaTe buhe Takohe npeumsnpaHo un cnegehe:

(i)  Ama nwu je pesnsnja/koHBep3nja y TpaHLy ca (PUKCHOM KaMaTHOM CTOMOM UIK
y TpaHwy ca BapnjabunHom kamaTHOM CTOMOM;

(i)  Oatyme nnahawa ogabpaHe y cknagy ca ogrosapajyhum ogpeabama ynaHa
3.01;

(ili) TpaxeHu nnaH oTNnaTe ogabpaH y cknagy ca vnaHom 4.01.

MexaHu3smMmu peBusnje/koHBep3uje

HakoH npumansa 3axTeBa 3a peBu3njy/KOHBEP3Wjy KamaTe W, rae je To NpUKNagHo,
HaKkoH MpPeTXO4HUX KOHcynTaumja ca 3ajMonpumueM, a Yy 3aBUCHOCTUM 0f
pacnonoxusoct, baHka he 6uno kor PagHor pgaHa, y wHTepBany u3mehy
we3speceTt (60) n Tpuaecet (30) AaHa npe JaTyma peBusuje/koHBep3uje Kamarte, a
Ao patyma koju 3ajmonpumar, npuxsaTtu, goctaButu 3ajmonpumuy [Npegnor
peBu3nje/koHBEpP3Mje Y KOM Ce HaBoau:

(i) kamaTHa cTona koja he ce npumermBaTu Ha ueny TpaHwWwy, UNK Ha jedaH
HEeH [eo npeumsnpaH y 3axTeBy 3a peBu3njy/koHBep3njy kamarte, 6uno ga
je kamaTHa cTtona dukcHa nunu BapujabunHa; n

(i) npa he ce PukcHa u BapwujabunHa kamaTHa cTona nNpUMEHUBaTUM 0Of
penesaHTHor [atyma peBu3nje/koHBep3vje kamaTe Ao [atyma otnnate
TpaHwe unu go Hoeor [laTyma peBuanje/KoHBEpP3Mje kamaTe, ako NocToju, a
jocnena kamata he ce nnahaty KBapTanHo, NOnyroavullkbe UM roguilHe
Ha npegsuheHe JaTyme nnahama.

3ajmonpumal, Moxe nNpuxeaTUTU y NucaHoj oopmu MNpeanor pesnsnje/koHBep3nje
Ao 16 yacosa no nykceMbypLUKOM BPEMEHY Ha aH UCMOpYKe.
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Mpunor IV / ctpaHa 2

Buno kakBa nameHa YroBopa kojy baHka Tpaxu y Be3n ca oBUM nutakem Guhe
crnpoBeAeHa y BMAy cnopasyma Koju he ce 3akibyuuTu HajkacHuje netHaecT (15)
AaHa npe peneBaHTHor [latyma peBuanje/KoHBep3uje kamare.

EdekTn peBusmnje/koHBep3uje

Ykonuko 3ajmonpumau, 6narospemeHo npuxeatu [Npegnor pesuanje/koHBep3uje,
3ajmonpumay, he nnatutv npucneny kamaty Ha [aTym peBusuvje/KoOHBep3unje
KamaTte W HaKoH Tora Ha npeasufheHe JaTtyme nnahawsa.

Mpe n ykrbydyjyhn Oatym pesusnje/koHBep3unje kamate, oapenbe Yrosopa Koje ce
ogHoce Ha TpaHwe ca WKCHOM W BapujabunHOM KaMaTHOM CTOMOM
npumermBahe ce Ha ueny TpaHwy. Op [daTtyma peBu3unje/kKoHBep3uje kamate
Haparbe, ogpenbe Koje ce ogHOCe Ha HOBY KamaTHy OCHOBY npuMermBahe ce o
HoBor [lJaTyma peBu3sunje/koHBep3uje kamaTe unu go [atyma otnnarte kamare.

HeusBpluaBaw-e peBusnje/koHBep3uvje kKamaTte

Ykonuko  3ajmonpumal, He  npuxeatm  nucaHuMm  nytem  [peanor
peBu3nje/koHBep3uje 3a TpaHLy Unn ako cTpaHe He cnpoBeay U3MeHy Kojy baHka
3aTpaxu y cknagy ca ctaBom b, 3ajmonpuman he otnnatmtn TpaHwy Ha [datym
peBu3nje/koHBep3uje kamate, 6e3 HakHae.
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Mpwnor V
dopmynap NMorepae 3ajmonpumua (ynaH 1.04(2))

Mpuma: EBponcka nHeecTnumoHa 6aHka
Warse: MuHuctapcTtso huHaHcuja
</[>
[AaTym]
MowToBaHu,
MNpeamer: Penybnuka Cpbuja - 3ajam 3a ONWTMHCKY W  PpPervoHarnHy

WHPPACTPYKTYpY

®uHaHcujckm yrosop uameny Penybnuke Cpbuje n EBponcke MHBECTULMOHE
GaHke, notnucaH </> 2009 (y garbem TekcTty: ®rnHaHcmjckn yrosop) 6p. /

TepMmuHu koju cy aeduHncaHn y PUHaHCKjCKOM YroBopy uMmahe UCTO 3HavyeHe Yy OBOM

nucmy.

Y cmucny ynaHa 1.04 ®duHaHcujckor yroBopa, oBuM nyTtem noTtephyjemo baHuu crnegehe:

(i)

(ii)

(iii)
(iv)

(v)

(vi)

(vii)

(viii)

Aeo OyleTckMx cpefactaBa M (y 3aBMCHOCTM O PacnofioXUBUX (PUHAHCKjCKMX
cpeacrasa koja he 6utn obesbefieHa Ha ocHOBY PUHaAHCKjCKOT YyroBOpa) 3ajMOBM U
JoHauuvje Kkoju cy HaBegeHu y craBy (2) lNMpeambyne 6uhe Ha pacnonarawy
3ajmonpumuy ogHocHo Kpajisum kopycHuUMMa Kako 6u ce omoryhuno HecmeTaHo
cnpoBohene [NpojekTa y cknagy ca TeXHW4KMM onmMcoM TOKOM Tekyhe OylieTcke
rOAMHe U1, YKOSMKO je YCBOjeH perneBaHTHM 3akoH O OyueTy, cBake OylleTcke
rOAMHe HaKoH Tora;

TPEHYTHO HMCY noTpebHe carnacHOCTW AEeBU3HE KOHTpOne Kako 6u ce ogobpuno
npumane m3Hoca TpaHiie koja Tpeba ga ce Mcnnatu Ha Hall payyH HasHayeH y
ynaHy 1.02(4) ®wuHaHcujckor — yroeopa,  Op. ca
, oTnnarta 3ajMa u nnahawe yKynHe kamaTte M ocTanux
W3HOCa KOoju AocneBajy Ha 0OcHoBY ®UHaHCKCKOr YyroBopa;

HWje HacTynuna HujegHa OKONMHOCT HaBefdeHa y unaHy 4.03(1) duHaHcwmjckor
yroBopa;

oppenbe us un. 6. n 8.04 duHaHcujckor yroBopa y NOTMyHOCTU Ce MOLUTY]Y;
HVje OOWMO HU [0 KakBe maTtepujanHe npomeHe y nornedy 6uno kor gena

MpojexTa 3a koju je 3ajmonpumal, obaBesaH Aa NOOHOCK M3BELUTAje Y cknagy ca
ynaHom 8.01, ocnm ykonuko 3ajMonpumal, 0 TOMe Huje NPeTXo4HO 06aBecTo;

HaKOH JaTyma noTnucvBama OUHAHCUjCKOT yroBopa, HUCMO 0foGpunu HWjeoHO
o0be3beNerbe Ny noenacTuuy, Aanv NPUOpUTET HUTK je HacTynuo Apyru gorahaj
13 YnaHa 7., a fja NPeTX04HO HUCMO O ToMe obaBecTunu baHky;

o cnposoherwa PuHaHcujcKkor yroBopa, Huje ce gecuno HujedaH fgorahaj HaBeaoeH
y un. 10.01 n 10.02;

3ajmonpumay, he npuxsatutn u npugpxasahe ce [lpenopyka PagHe rpyne 3a
durHaHcKjcke akTuBHOCTY, yTBphHeHux og ctpaHe OECD-a y ctaBy (8) Npeambyne.

C nowToBatem,

3aunyume

Peny6n

nke Cpbuje

<MwuHucTapcTBo (punHaHcuja>
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YnaH 3.

OBaj 3akoH CcTyna Ha cHary OcMOr fdaHa oA [faHa objaBrbvBarba Yy
,Cny>x6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MefyyHapoaHu yrosopun”.
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